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1. HAMMEHOBAHMUE U HEJIb OCBOEHUS JUCHUIIVIMHBI (MOIYJIS).

VYuebnas mucuuiimHa «VMHOCTpaHHBIM SA3BIK B cepe IOPUCTIPYACHIMU» H3ydaeTCs
00y4aroIMMuUCs, OCBAMBAIOIUMH 00pa30BaTENbHYIO MPOrpaMMy IO TPakJaHCKO-IPaBOBOMY
npodmio, B coorBeTcTBHH ¢ DegepalbHBIM TOCYAapCTBEHHBIM 00pa30BaTeIbHBIM CTaHIaPTOM
BBICIIETO  OOpa3oBaHuss — OakamaBpwar 1o  HampaeieHuto noaroroBku — 40.03.01
KOpucnpynenuus, yrsepxaeHHbsM [Iprkazom MuHHCTEpCTBa HAyKHd M BBICHIETO OOpa3OBaHUS
P® ot 13 aBrycra 2020 r. N 1011 (®I'OC BO 3++).

VYuebnas aucuuiuiiHa «/HOCTpaHHBIN SI3bIK B cdepe IOPUCHPYACHIUN» SBIISETCS
OJIHOM M3 BaXHEHIINX AUCLUUIUIMH B CTPYKTYpE€ COLMAIbHO-T'yMaHUTapHOro 3HaHusa. OHa gaer
CTYACHTAaM  BO3MOXKHOCTb  DPAaCIIMPUTh  NPOPECCHOHATBHBI  Kpyrosop, BbIpaboOTaTh
aHAJIUTUYECKUE HABBIKH, HEOOXOAUMBIE /1JIs pelieHus B OyayieM MpoecCHOHAIbHBIX 3a/1a4.

Llesn ocBoeHMs AUCHMIIMHBI: SIBISCTCS IMpakTHUeCKoe (OPMHUPOBAHME S3BIKOBOM
KOMIIETEHIIUM BBIIYCKHUKOB, T.€. 00ECIIEUeHNE YPOBHs 3HAHUN M yMEHUil, KOTOPBIA MO3BOJMT
MI0JIb30BAThCSl MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B MPO(ECCHOHATBHOMN EATENbHOCTH IOPUCTA, HAYYHOU U
MpaKkTUYeCKor padboTe, B OOIICHUH ¢ 3apyOeKHBIMU TapTHEPAMH, ISl caMO0Opa30BaTEIbHBIX U
npyrux ueneil. Hapsny ¢ mpakThyeckod 1esblo, Kype peainsyer oOpa3oBaTellbHBIE H
BOCIIUTATEIbHBIE LENH, CIOCOOCTBYSI PACHIMPEHHMIO KPYro3opa CTYAEHTOB, IMOBBIIEHHIO HX
oOmell KynpTypsl M OOpa3oBaHMs, a TaKKE KYyJIbTYPbl MBIIJICHUS W TOBCEAHEBHOTO H
po¢eCCHOHATIBHOIO OOLIEHUS, BOCIIMTAHUIO TEPIUMOCTH U YBAKEHHSI K TyXOBHBIM LIECHHOCTSAM
HapoJOB JPYTUX CTPaH.

3agayu AMCUMIUIMHBI: DAa3sBUTHE M 3AKPEIUNICHUE WHOS3BIYHBIC DPEUEBBIC YMEHHS
YCTHOTO M MUCHMEHHOTO OOIIEHUS, TaKUe KaK YTEHHE U MEPEeBOJ OPUTHHAIBHON JUTEPaTyphI
pa3HbIX (YHKUMOHAJIBHBIX CTWJIEH M JKaHpPOB, YMEHHE IpUHMMaTh YydacTue B Oecere
npo¢eCCHOHATBHOTO XapaKTepa, BHIPaKaTh OOIIMPHBIA PeecTp KOMMYHUKATUBHBIX HaMEpPEHHH,
BJIJICTh OCHOBHBIMHM BHJIaMU MOHOJIOTMYECKOI'O BBICKA3bIBaHHUA, cOOIIO/Asl MpaBHUa PEUEBOrO
ATUKETA, BIAJIETh OCHOBHBIMYU BUAAMHU JIEIOBOTO MHUChMA.

2. IIJIAHUPYEMBIE PE3VYJIbTATBI OBYYEHUA 11O JUCHUILJIMHE
MOAYJIIO), COOTHECEHHBIE C TNINIAHUPYEMBIMU PE3YJIbTATAMU OCBOEHWUSA
OBPA3OBATEJIbHOUM ITPOT'PAMMBI

B pesynprare oOyueHHS MO AMCHUIUIMHE OOydarouiyecs JOOJDKHBI —OBJAJCTh
CJICAYIOIIMMHU KOMITETEHIMSIMHU:

YK-4 CnocoGeH oCymecTBIATh JAEIOBYI0 KOMMYHHKAIMIO B YCTHOW M NMHUCHhMEHHOMN
dbopmax Ha rocygapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit deneparuy 1 ”HOCTPaHHOM(BIX ) SI3bIKE(ax);

OIIK-5 CnocoGeH JIOru4eckd BEpHO, apryMEHTHPOBAHHO M SICHO CTPOUTH YCTHYIO U
INUCbMEHHYIO pedb C €AMHOOOpPa3HbIM M KOPPEKTHBIM HCIOJIb30BaHUEM MPO(hecCHOHAIBHON
FOPUINYECKON JIEKCUKH.

Kon
®opMmupyeMasi KOMIeTEeHIHA IInanupyemsble pe3yJIbTaThl 00y4YeHHSs pe3yabTara
o0yuyeHust
YK-4 JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKUH MHHHUMYM o
CriocoOeH OCyIIeCTBIAT IOPUCTIPYACHIMKH B 00BbEMe, HEOOXOIUMOM JUIs VK431
JICTOBYI0 KOMMYHHKALHIO B Snath paboTsl ¢ WHOSISBIMHBIMH  TEKCTAMH B IIpoLiecce
YCTHOH M MMCbMEHHOH (hopmax npodeccHoHaNBLHOH (IOPUANYECKON) IesSTeIbHOCTH
Ha roCy/1apCTBEHHOM A3bIKe OCHOBHBIE rpaMMaTHYCCKHe CIPYKTYPBL | ype 4 35
Poccuiickoii denepanuu n JIUTEPATYPHOTO U PA3rOBOPHOTO S3bIKA.
MHOCTpaHHOM(BIX) S3bIKE(aX) BOCIIPUHHMMATh, AaHAIM3HPOBaTh, IEpPEIaBaTh M
0o0o0mare wuHpOpManuio B ycTHOW Qopme Ha
PYCCKOM M HHOCTPAHHOM SfI3bIKAX JUIS PEIICHHS | o 4 g
Vamern | 3¥@1  MEOKINTHOCTHOTO M MEXKYIBTYPHOTO
B3aMMOJICHCTBHSA B npodeccnoHaIbHOM
JIeSITETBHOCTH;
COCTABJIATE JEJOBBIC MHCHMA NPUMCHATE METOMBL H | e 4 /s
CpPeICTBa TO3HAHWS I HMHTEIUICKTYaJIbHOTO




pa3BUTHs, TIOBBINICHHS KYJIBTYPHOTO  YpPOBHS,
po(eCCHOHATPHON KOMIETEHTHOCTH.

HaBBIKAMH BBIPAXCHHS CBOMX MBICIICH W MHEHUS B
MEXJIMIYHOCTHOM, JIeJIOBOM W TipodeccuonanmsHoMm | YK-4 — Bl
Baaners| oOmieHNN Ha HHOCTPAaHHOM SI3BIKE;

HaBBIKAMH PEUCBON AEATEIBHOCTH (YTCHHE, IICEMO,
TOBOpPEHHE, AyAUPOBaHNE) HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
OIIK-5 OCHOBHBIE TpaMMaTHIECKUE (POPMBI 1 KOHCTPYKIIUH,
Crioco0eH JIOTHYeCKU BEPHO, HCTIONIb3yeMble TIpU  ocymiecTBieHun yctHor wu | OINIK-5 - 31
ApTyMEHTHPOBAHHO U SCHO MMUCHPMEHHON KOMMYHHKAIINH;

CTPOHTH YCTHYIO ¥ MUCBbMECHHYIO | 3HATH OCHOBHBIE CTHIIMCTHIECKHE IPUEMBI (DOPMUPOBAHHS
[peub ¢ eNMHOOOPa3HBIM U YCTHBIX u MUCBMEHHBIX HMHOSI3BIYHBIX
KOPPEKTHBIM HCIIOJIb30BaHHUEM BBICKa3bIBAaHUH B TMPOLECCE aKaJIeMHUYECKOTO U
npodeccrnoHaIbHOM podeCCHOHAIBLHOTO OOIICHHS.

IOpI/IIlI/I‘IeCKOﬁ JICKCUKHU y4acTBOBAaTh B JUAJIOTUYECKOM o01IeHn: B paMKax
n3y4aeMbIX TeM, CBSI3aHHBIX ¢ mpodeccuonanbHoi | OITK-5 - V1
JIeSTEIbHOCTBIO;

YMeTh | TOUHO TiepenaBaThb COJEPKAHUE HHOA3BIYHOTO
TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE 10 TEMAaTHKE, CBSI3aHHOM
C HampaBIIEHHEM MOATOTOBKH, B MINCBMEHHOM BHJIE,
co0Ir0/1as €r0 CTHIIMCTUYECKAN PETHCTP.

HaBBIKAMH OpPTaHW3alH{ SI3BIKOBOTO MaTepHajia B
paMKax npodeccHoHAIFHOH KOMMYHHKAIINH,
HaBBIKAMH  TPEACTaBICHUSA  WHPOpPMAIWK  Ha
N3yd4aeMOM  SI3BIKE € COONIIOZICHWEM  HOPM
PO ECCHOHATBHOTO B3aMMOJEHCTBHSA, YYHUTHIBAS
0COOCHHOCTH CHTYallH OOLICHUSI.

VYK-4 -B2

OIIK-5 - 32

OIIK-5-V2

OIIK-5 - Bl

Baagern
OIIK-5 -B2

3. MECTO JUCHUILUIMHBI (MOJIYJISI) B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJBLHOHN
IMPOI'PAMMBI.

b1.0.03 «MHocTpaHHbIi S3bIK B chepe HOPUCTPYIACHIIUUY» SBISETCS JAUCITUTUTHHON
oOs3arensHOM yacTh biioka 1 ydeOHOro miaHa M HW3y4yaeTcsl CTYACHTaMH BTOPOTO Kypca B
TPEThEM ceMecTpe OuHOM (hopMbl 00ydeHUS (TIOJTHBIN CPOK 00yUEHUS).

3.1. TpeOoBaHusA K NpeABapUTEJbLHOM NOATOTOBKE 00y4aK0IIerocs:

Tembl nucuuminnabl «MHOCTpaHHBIN $3bIK B cdepe IOPUCHPYACHLUUN» CBS3aHBI C
COOTBETCTBYIOIIIMMHU TEMaMHU IUCLHHUILINH «PyCCKUN A3BIK U KynbTypa peun» U «HOCTpaHHBIN
A3BIK», YTO CIIOCOOCTBYET COBEPILIEHCTBOBAHUIO KOMMYHHKATHUBHBIX YMEHHMH W HABBIKOB Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE B IPO(ECCHOHATILHON AEATEILHOCTH.

3.2. JlucuMniauHbl (MOAYJM) M TNPAKTUKH, JJS KOTOPBIX OCBOEHHE [TaHHOM
AMCUMILIMHBI (MOYJIs1) HEOOXOAUMO KaK NMpeAlIecTBYoIIee:

Pe3ynbrarsl ocBoeHUsT TUCHUILUIUHBI «HOCTpaHHBIN S3bIK B cepe I0pUCIPYACHIIUI
SIBJISTFOTCSI 02301 /ISl HAalMCaHUSI TBOPUYECKUX MPOCKTOB.

Pa3Butre y 00ydaromuxcsi HaBBIKOB MEXJIMYHOCTHOW KOMMYHMKAIIUH M KYJIbTYpbI
oOmieHust oOecreynBaeTcsl NPOBEIECHHUEM MPAKTHMUYECKUX 3aHATHH, COJAepXKaHHE KOTOPBIX
pa3paboTaHO Ha OCHOBE pe3yJbTaTOB HAyYHBIX HCCIIENOBaHUM, MpOBOIUMBIX WHCTUTYTOM, B
TOM 4YHCIE C Y4YETOM pPErMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH MNpO(heCCHOHATBHONW EsTEIbHOCTH
BBIITYCKHUKOB M TIOTPEOHOCTEH paboToaarerne.

Pa3Butre y 00yJarommxcsi SI3bIKOBBIX HABBIKOB, PaOOTHI C Pa3IMYHBIMH MaCcCHBaMU
uH(pOpMallMi Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE O0ECIIEUYMBAETCS MPOBEIECHUEM MPAKTUYECKUX 3aHATHUI
10 COOTBETCTBYIOIIUM TeMaM paboueil MporpaMMBel.

4. OBPBEM JUCIMIIVIMHBI (MOAYJIsI) B 3AYETHBIX EJWHUIIAX C
YKA3AHUEM KO/INMYECTBA AKAJEMHWYECKHUX YACOB, BbBIIEJEHHBIX HA
KOHTAKTHYIO PABOTY OBYYAIOIIUMXCSA C INPENNOJABATEJIEM (II0 BHJIAM
YUYEBHBIX 3AHATHA) 1 HA CAMOCTOSTEJBHYIO PABOTY OBYUAIOIIUXCS.



JucuuniauHa npeanoiaraet u3yueHue S5 pasienos.
OO6m1ast Tpy1I0€MKOCTh TUCIMIUIMHBI COCTaBIISIET 3 3auéTHble enuHUIbI (108 gacoB).
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PA3JIEJI 1. What is Law? (Uro Takoe npaBo?) 18

10

10

VK4-31
VYK4-32
OI1K-5-31
OIlK-5-32

PA3JIEJI 2. The United Kingdom and the United States

(Coemennoe Kopornerctso 1 CoemiHennble Ltater) 20

10

10

10

YK-4-31
VYK4-32
YK4-V1
YK4-y2
YK4-B1
YK4-B2
OI1K-5-31
OI1K-5-32
OIK-5-Y1
OIIK-5-Y2
OIIK-5-B1
OIIK-5-B2

PA3JIEJT 3. Crime and Punishment (ITpecryrenue n

20
HaKa3aHUE)

10

10

10

YK-4-31
YK4-32
YK4-V1
YK4-y2
YK4-B1
YK4-B2
OI1K-5-31
OI1K-5-32
OIK-5-Y1
OIIK-5-Y2
OIIK-5-B1
OIIK-5-B2




PA3JIEJT 4. Fair Trial: the Jury (CnpaBemmBbiii cyu:
TIPUCSDKHBIC 3aCeATENN )

20

10

10

10

VK4-31
YK4-32
YK4-V1
YK4-y2
YK-4-Bl
YK4-B2
OI1K-5-31
OI1K-5-32
OIK-5-Y1
OIIK-5-Y2
OIIK-5-B1
OIIK-5-B2

PA3JIEJT 5. Steps of the Trial (Cramm cynebHOTO
Ppa3OMpaTeILCTBa)

20

10

10

10

VK4-31
VK4-32
YK4-V1
YK4-y2
YK-4-Bl
YK4-B2
OI1K-5-31
OI1K-5-32
OIK-5-Y1
OIIK-5-Y2
OIIK-5-B1
OIIK-5-B2

3auer c olleHKOI:

10

HToro mo qucupminHe:

108

50

50

54

OuHno-3204Has popma o0OyueHust

HaumenoBanue pa3aciioB U TCM

Bcero gacoB yueOHBIX

3aHITHI

Konrakrnas pabora
00y4aroIMXCs C
TiperioiaBaresieM: (Jac)

Bcero

Jleximm

CeMuHapbI
IpakTuueckue

3aHsATHA

KOHTPOJIb

CamocrosrenbHas
pabora (Jac)

Kon
pesynbrara
00yueHust

3 cemecTp

PA3JIEJI 1. What is Law? (Uro Takoe npaBo?)

16

10

YK-4-31
VK4-32
OI1K-5-31
OIIK-5-32

PA3JIEJI 2. The United Kingdom and the United States
(Coemvmennoe Koporecteo 1 CoenmpHernbIe [tater)

16

10

VK4-31
VK4-32
YK4-V1
VYK4-y2
YK-4-Bl
YK4-B2
OI1K-5-31
OI1K-5-32
OINK-5-Y1
OIIK-5-Y2
OIIK-5-B1
OIIK-5-B2

PA3JIEJNT 3. Crime and Punishment (Ilpecrymienue u
HaKa3aHUE)

22

14

VK4-31
VK4-32
YK4-V1
YK4-y2
YK4-Bl




YK4-B2
OI1K-5-31
OIlK-5-32
OINK-5-Y1
OIK-5-Y2
OIIK-5-B1
OIIK-5-B2

PA3JIEJ 4. Fair Trial: the Jury (CrpaBemmBbiii cyum:
TIPUCSDKHBIC 3aCENIATENH)

22

14

YK-4-31
VK4-32
YK4-V1
YK4-y2
YK4-B1
YK4-B2
OI1K-5-31
OI1K-5-32
OINK-5-Y1
OIK-5-¥y2
OIlK-5-B1
OIIK-5-B2

PA3JIEJT 5. Steps of the Trial (Cramum cyneGHOro
pasOuparensCTBa)

22

14

YK-4-31
VYK4-32
YK4-V1
VYK4-y2
YK4-B1
YK4-B2
OI1K-5-31
OI1K-5-32
OINK-5-Y1
OIK-5-¥y2
OIlK-5-B1
OIIK-5-B2

3auer c olleHKOI:

10

HToro mo qucHuIInHe:

108

36

36

68

3aounas popma 00yyeHUs

HaumenoBanme pa3aciioB U TCM

Bcero 4acoB yueOHbIX
3aHATHI

KonTtaktHas padora
o0yyaromuxcs ¢
npenojasaTesieM: (dac)

Bceero

Jlexumn

CemMuHapEbI
TIpakTuueckue
3QHSTHS

KOHTPOJIb

CamocrosTenpHas
pabota (4ac)

Kon
pe3yJbraTa
o0y4eHHs

3 cemectp

PA3JIEJT 1. What is Law? (Yo Takoe rpaBo?)

PA3JIEJI 2. The United Kingdom and the United States
(Coemnennoe Kopornesctso 1 CoemiHennble Ltater)

18

16

YK4-31
YK-4-32
OI1K-5-31
OI1K-5-32

YK4-31
YK-4-32
YK4-V1
VYK4-y2
YK4-B1
YK4-B2
OI1K-5-31
OI1K-5-32
OIIK-5-Y1




OIIK-5-Y2
OIIK-5-B1
OIIK-5-B2

YK4-31
YK4-32
YK4-VY1
YK4-V2
VK+4-Bl1
PA3JIEJT 3. Crime and Punishment (ITpectymnenne n 18 ) ) 16 YK-4-B2
HaKa3aHUE) OIIK-5-31
OIK-5-32
OIIK-5-V1
OIIK-5-Y2
OIIK-5-B1
OIIK-5-B2

YK4-31
VK432
YK4-Y1
YK4-y2
YK4-B1
PA3JIEJT 4. Fair Trial: the Jury (CnpaBemmBbiii cy: 18 5 5 16 YK4-B2
TIPUCSDKHBIC 3aCEIIATENH) OIIK-5-31
OI1K-5-32
OIK-5-Y1
OI1K-5-Y2
OIIK-5-B1
OI1K-5-B2

YK4-31
VK432
YK4-Y1
YK4-y2
YK4-B1
PA3JIEJT 5. Steps of the Trial (Crammm cyneOHOro 18 5 5 16 YK4-B2
pa3OuparensCcTea) OI1K-5-31
OI1K-5-32
OINK-5-Y1
OI1K-5-Y2
OIIK-5-B1
OI1K-5-B2

Bcero B cemecTpe 72 8 8 64

4 cemecTp

3auer c olleHKOI: 36 4 32

N

Bcero B cemecTpe 36 32

HToro no qucHyIINHe: 108 8 8 4 96

5. COJIEP)KAHME JUCLHUILUIMHBI (MOJYJISI), CTPYKTYPUPOBAHHOE IIO
TEMAM (PA3EJIAM).

Pasznen 1. What is law? (Uto Takoe npaso?)

L.1. The first laws in history of mankind: Babylon, Ancient Greece, Rome (IlepBbie
3aKOHBI B HCTOpUHU denoBeuecTBa: Baewion, J[lpeBuss ['penus, Pum). ComocraBieHue
[JIarOJIbHBIX BPEMEH aHIJIMHCKOTO M PYCCKOTo s3bIKOB. CoriacoBaHue BpeMEH: TPYIHOCTU
nepeBoa.

L.2. The foundation of British Law: Magna Carta, Habeas Corpus Act, Bill of Rights
(3apoxaeHue OpuTaHckoro npasa: Benukas xapTust BoJgbHOCTeH, Xabeac kopmyc akT, buiis o
npaBax). CorjacoBaHue BpEMEH C HECKOJIbKMMH MPUIATOUYHBIMU MpeiokeHusMu. [Ipsmas u
KOCBEHHasl peyb.




L.3. The European law in the 19" century: Napoleon’s Code (EBponeiickoe nmpaBo B XIX
B.. kojekc Hamoneona). OTKIIOHEHHs] OT MpaBWI B COTJIACOBaHWU BpeMeH. PazHble crocoObl
BBIPa)KEHUS MPOLIEIIEro U OyayIIero BpeMeH.

Pa3nea 2. The United Kingdom and the United States (Coennnennoe KopoJsieBcTBo
u Coenunennbie LTars)

L.1. The British political system (bputanckas nmonutudeckas cuctema). CpaBHUTEIbHBIN
aHaJu3 HeTUYHBIX (opMm riarona. MHGUHUTHB: rpammaTudeckue GopMbl 1 PyHKITUH.

L.2. The American political system (AMepukaHckas moJluTHIecKas cuctema). I 'epyHamii:
rpammaTtudeckue Gopmel u Gyakmuu. ['epyraus mocie rinaronos to need, to want, to require u
npuiarareiabHoro worth.

L.3. Three branches of government: the executive, the legislative and the judicial (Tpu
BETBU BJIACTU: UCIOJIHUTENIbHAS, 3aKOHOIaTeNbHAs U cyneOHas). [Ipudactue: rpamMmmaTnueckue
dbopmbl 1 pyHKIHH. ‘O0BEKTHBIN Ak’ C MPUIACTHEM HACTOAIIETO U MPOIIE/IIETO BPEMEHHU.

L.4. British Parliament (bpurtanckuii napiament). WMHQUHUTUBHBIC, NPHYACTHEIE,
repyHauajgbHble 000pOTHL, CHOCOOBI WX mepeBoaa. IlepeBon pycckux mOpUYAcCTHl U
JIECTIPUYACTUI HA aHTJIMHACKUN SI3bIK.

L.5. American Congress (Amepukanckuii KoHrpecc). CrTpamaTenbHBIA — 3ajoT,
OCOOCHHOCTH YIOTPEOJICHUS CTPaJlaTeIbHBIX OOOPOTOB, OCHOBHBIE CIOCOOBI WX TIEPEBOJA.
WH(bUHUTHB B CTpagaTeIbHOM 3aJI0TeE.

Paszgea 3. Crime and Punishment (Ilpectyniienue u HakazaHue)

L.1. The civil and criminal law (I'paxxmanckoe u yrosoBHoe TmpaBo). CrocoObl
BBIPAXECHUST MOJTAIBHOCTH. [lepeBot MOaIbHBIX KOHCTPYKITHHA.

L.2. British and American courts (bpuranckue u amepukanckue cyasl). CocnaratensHoe
U YCIIOBHOE HakJIOHEHUs. CIIOCOOBI BBIPAKEHHSI CKa3yeMOT0 B YCIIOBHBIX MPEIOKECHHUSX.

L.3. The causes of crime (Ilpuumabsr mnpecryruienuii). Kinds of crime (Bumbr
npecTyIuieHni). Buapl mpuaaTouHbIX MpemIokeHui, ocoOeHHOCTH HX mepeBoja. IlepeBon
COIO30B U NPEJIOrOB.

L.4.The purpose of punishment (Ilens wnakazanus). WuBepcus. DOmdaTudeckue
KOHCTPYKLMU: TPYIAHOCTH IIEPEBOJIA.

Paszgea 4. Fair Trial: the Jury (CnpaBeniuBblii Cy/1: NPUCS/KHbIE 3aceaTeJIN)

L.1. Origins of the jury. Jury duty (Mctoku cyma npucskHbIx. O0sS3aHHOCTH TPUCSHKHBIX
3acenareneit). Texnuka nepeBoga. KonTekcr, ero BUabl U poiib. JIekcHueckue COOTBETCTBUS U
TpaHchopMalMK: TEHepaldu3alMs, KOHKpeTu3anus. ['pammaruueckue TpaHchopMarum.
«JloxHbIE IPY3bsl HEPEBOTUNKAY U TAPOHUMBI.

L.2. Selection of the trial jury (PopmupoBaHHE CKaMbU TNPHCSKHBIX 3acenaTenieil).
WuBepcus B nepeBoge. OCOOEHHOCTH MEPEBOIA aHTIUIICKON U aMepuKaHCKOM npecchl. [lepeBox
HEOJIOTU3MOB, 3BEMU3MOB, AMEPUKAHU3MOB U HEKOTOPBIX JKaHPOB PEUH.

L.3. Legal professions. In the courtroom. Kinds of cases (FOpuanueckue npodeccun. Bo
Bpemsi cyna. Buael cyneOHbIX nem). Yder QakTopa KyJNbTYpPHBIX M SI3BIKOBBIX pealuil B
nepesojie. [lepeBoa narom, MocIoBHIl, KPHUIATHIX BHIPAKEHUHN, PEUEBBIX ILITAMIIOB.

Pa3nea 5. Steps of the Trial (Craanu cynedHoro pazouparebcTBa)

L.1. Opening statements (BsicTyruienuss azaBokaroB), Presentation of evidence
(IlpencraBnenne mokazaTenbCTB). Pasnuumss B OpUTAaHCKOM M aMEPUKaHCKOM BapHaHTax
AHIJIMICKOTO S3bIKA.

L.2. Cross-examination (Ilepekpectnsiii nompoc), Closing arguments (3akIto4nTeIbHBIE
apryMeHTHI 3alIUThl). XapaKTepHble YepThl HOPMATUBHOTO aHTJIMIICKOTO S3bIKa. 3aMMCTBOBAHUS
U3 IPYTUX S3BIKOB, B T.4. PyCCKOTO.



L.3. The instructions (HamyrcTBHe cyapu HpUCSIKHBIM 3acenatensiM). OcoOeHHOCTH
peueBoro MOBECHHS aHITIMYaH U aMEpUKAHLEB. 3HaUCHHE CBETCKOMN Oece/ibl.

L.4. Election of a foreman. Jury deliberation (M30panue crapmuHbl HPUCSKHBIX.
CoBemanne TPUCHKHBIX 3acenaresniell). AHTTUHCKUN pPa3TOBOPHBIA SI3IK — IPaMMaTHYECKHE
ocobenHocTH. Vcnonp30BaHue CIeHra U JPyruX HEHOPMATUBHBIX CPEJICTB.

L.5.Verdict of the jury (Bepaukt npucsokubix). Kinds of verdicts (Buasl mpurosopos).
HoBble TeHACHIIUY B Pa3BUTUM AHTTIUHACKON IPAMMATUKUA U PA3rOBOPHOTIO SA3bIKA.

5.1. Il1aHbl CeMUHAPCKHUX, NPAKTHYECKHX, J1a00PATOPHBIX 3aHATHI

IIpounTaiiTe U NEPEeCKAKUTE TEKCT:

THE PRISONER IS FOUND GUILTY

In England a person accused of crime must always be supposed innocent until he has
been proved guilty. Newspapers mustn't describe the accused as ’the thief” or "the murderer’; he
is ‘the accused’ or ‘the prisoner’.

Once a prisoner was accused of robbing a bank. He pleaded *Not Guilty’, so the trial was
a long one. Those present in the court had three stories to listen to. First there was the story told
by the counsel for the prosecution, then the story told by defending counsel, and lastly the story
told by the judge, a summing up of what was said by counsel and witnesses. ‘Counsel’ stands for
the barrister or barristers employed on either side.

The prosecuting counsel began by telling the court what he intended to prove by
evidence. Then he called his witnesses. These persons can say what they know only in answer to
questions. Every witness may be examined by the barrister who is defending the prisoner. This is
the cross-examination. The judge can interfere if he thinks any of the questions are unfair.

The defending counsel then had its turn. He called new witnesses, including the accused
man himself. These witnesses were then cross-examined by the prosecuting counsel.

Every witness must, before he goes into the witness box, swear an oath, with his hand on
the Bible, ‘to tell the truth, the whole truth, and nothing but the truth’. A witness may tell only
what he himself knows to be true.

When all the evidence had been given, and the examination of the witnesses was finished,
counsel for both sides made further speeches. Then the judge summed up. When he had finished
his summing up, he said to the jury, ‘Will you please consider your verdict?’

The jury retired to a private room to do that. They elected chairman (or foreman). If the
jury cannot agree they must be discharged and then there is to be a new trial with a new jury. A
verdict has to be unanimous. English law requires that the guilt of an accused person must be
proved ‘beyond reasonable doubt’. When the jury returned to the court the foreman was asked,
‘Do you find the prisoner Guilty or not Guilty?’ The foreman gave the answer ’Guilty’.

SOME BIG STORES HAVE A SMALL JAIL FOR SHOPLIFTERS

Steps away from Macy's Manhattan store there is a cool room containing two holding
cells. Every day people, some of them minors, are led to this room, where they are body-
searched, photographed and handcuffed to a long steel bench.

An interrogation occurs, and a verdict is reached about whether they tried to steal. They
are turned over to the police or they are freed. Almost all of them sign confessions and are asked
to pay penalties - five times the amount of whatever they stole.

Last year more than 12,000 people moved through detention rooms in 105 Macy's stores.
Only 56 per cent of those people were sent to the police. The Manhattan store lost $15 million to
theft last year. About $100 million was lost last year to thieves in the 105 Macy's stores.

REAFFIRMING MIRANDA
The Miranda warning has been under attack from rightist lawyers who say that informing
suspects of their rights makes it too hard to get convictions.



In Miranda versus Arizona, the 1966 landmark decision, the Supreme Court held that
suspects must be warned that they have the right to remain silent and to get legal representation
before the police can question them. In the decades since then, Miranda has worked well and has
won support from law enforcement. But some ultraconservatives have tried to undo it. The 4th
U.S. Circuit Court of Appeals, in Richmond, Virginia, the most conservative federal appeals
court, held in 1999 that Miranda warnings were not constitutionally required. But the Supreme
Court reversed that decision, thereby reaffirming its commitment to Miranda.

There has been a case which involves the interrogation of a woman suspected of arson.
When she was arrested, an officer questioned her without giving her a Miranda warning. After
she confessed, he turned on a tape recorder, told her of her right not to incriminate herself and
referred to her previous incriminating statements. The police admitted that they used this two-
step technique routinely in the hope of getting suspects to confess first without knowing their
rights, and then confess a second time in a form that could be usable in court. The Supreme
Court rightly threw out the woman's convictions.

6. HHEPEYEHb YYEBHO-METOJUYECKOI'O OBECIIEYEHUSA JINI |
CAMOCTOSITEJBHOM PABOTHI OBYYAIOIIUXCA IO JUCHUIIJIUHE (MOYJIIO).

OpHMM U3 OCHOBHBIX BHJIOB JESATEIBHOCTH CTYIEHTa SIBISETCS CaMOCTOSITENbHAs
pabota, KoTopasi BKIIIOYAeT B ce0sl M3yUCHHE JICKIIMOHHOT'O MaTepHaia, yYeOHUKOB U Y4eOHBIX
ocoOuii, MepBOMCTOYHUKOB, MMOATOTOBKY COOOIIEHUMN, BBICTYIUIEHHS Ha TPYMNIOBBIX 3aHATHSIX,
BBITIOJIHEHUE TPAKTUYECKUX 3adaHui. MeToanka caMOCTOSTENbHONH paboThl MpeaBapUTEbHO
pa3bsCHsETCS IMpenojaBaTeieM U B MOCIEAYIOIIEM MOXKET YTOYHSTBCS C  y4ETOM
UH/IMBUYAIBHBIX OCOOCHHOCTEH CTYJNEHTOB. Bpems M MecTo caMOCTOATENbHOH pPaboThI
BBIOUPAIOTCS CTYJAEHTAMH 10 CBOEMY YCMOTPEHHIO C YUYE€TOM PEKOMEHIALUN IMpernojaBaTes.
CamocrosTenbHyl0 padoTy Haja IUCHHUILUIMHON ClEAyeT HAuyWHATh C U3YyYEHHs] IpPOTrpaMMBI,
KOTOpasi COJEP’KUT OCHOBHBbIE TpeOOBaHMSI K 3HAHHUSAM, YMEHHSIM M HaBbIKaM OOydaeMbIX.
OO0s3aTenbHO  CIIEAYeT BCIOMHHMTH PEKOMEHJAIMHM  IperojaBareNs, MJaHHblE B  XOJe
YCTAaHOBOYHBIX 3aHATHI. 3aTeM — MPUCTYNaTh K H3YYEHHUIO OTACNbHBIX pa3JesioB U TEM B
Hopsi/IKe, MPelyCMOTPEHHOM IporpaMMoii. [lomyuuB npencraBienne 00 OCHOBHOM COJIEp>KaHUH
paszmena, TeMbl, HEOOXOJMMO H3YYHTh MaTepuall C MOMOIIbl0 ydeOHuKa. LlemecoobpazHo
COCTaBUTh KPATKHI KOHCIIEKT UM CXEMY, OTOOPaXAIOIIYI0O CMBICI U CBA3H OCHOBHBIX HOHSATHIMA
JAHHOTO pa3Jesia W BKIIOYEHHBIX B HEro TeM. 3aTeM II0JIE3HO HU3YYHUTh BBIACPKKU U3
NEPBOMCTOYHUKOB. [Ipu XKelnaHWKM MOMKHO COCTaBUTh HMX KpaTKui KOHCHeKT. OO0s3aTeiabHO
CJIEIyeT 3alUChIBaTh BO3HUKIINE BOIIPOCHI, HA KOTOPBIE HE YAAIOCh OTBETUTH CAMOCTOSITEIBHO.

Jlnst  Gosiee TIONTHOW — peaiM3aliiy eI, TIOCTABJICHHOW TIPH M3YYCHHH TEM
CaMOCTOSITENILHO, CTyAEHTaM HEOOXOJUMBI CBeJIeHHS 00 OCOOCHHOCTSAX OpraHu3aluu
CaMOCTOSITENIbHOM paboThl; TPEOOBAHUSAM, IPEIBIBISIEMBIM K HEH; a TaK)Ke BOZMOXKHBIM (hopMaM
U COJIEP)KAHMIO KOHTPOJS W  KauecTBa  BBIMOJHAEMOHW  CaMOCTOSITEIbHOM  paloThI.
CamocTtosTenbHas paboTa CTyJeHTa B paMKax JIEHCTBYIOIIEro y4eOHOro MiIaHa 10 peaan3yeMbIM
00pa3oBaTeNbHBIM MIPOrpaMMaM pa3IMYHBIX (OPM OOYUEHHUs MPENIoIaraeT caMoCTOSTEIbHYIO
pabory mO [JaHHOW Yy4uyeOHOW AWCHUIUIMHE, BKJIIOYEHHOWM B Yy4ueOHBIM 1miaH. OO0beMm
CaMOCTOSTENILHON PaloTHl (B 4acax) MO paccMaTpUBaeMON yueOHOW TUCIUIUIMHE OMpEeesieH
y4eOHBIM TIJTAHOM.

B xone camocTosITensHOM paboOThI CTYIEHT TOJDKEH:

- OCBOUTH TEOPETHUECKUI MaTepHall M0 H3ydaeMOil AMCUUILUIMHE (OTAEIbHBIE TEMBI,
OTJIEJIbHBIE BOIIPOCHI TEM, OT/IEIbHBIE TIOJIOKEHUS U T. 1.);

- IPUMEHUTD MOTYYCHHbIE 3HAHUS Y HaBBIKU ISl BHIOJHEHUS MPAKTUYECKUX 3aJaHUH.

CTyneHT, NpUCTYNAIOMMKA K H3YYEHHUIO JAaHHOW y4eOHOW IUCIMILIMHBI, IOJy4YaeT
uHpopmarnuo 000 Bcex QopMax CcaMOCTOSTEIBHOM pabOThl MO KypCy C BBIJIEICHUEM
00513aTENIbHOM CaMOCTOSTENILHOM PabOThl M KOHTPOJIMPYEMON CaAMOCTOSITENIbHON paboOThl, B TOM
yHuclie o BBIOOPY. 3alaHus Uil CaMOCTOSTENbHONW pabOThl CTYAEHTA OJIKHBI OBITH YETKO
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c(OpMyYITMPOBAHBI, pa3rpaHUYEHBl 10 TEMaM HM3Y4aeMOW AMCHUIUIMHBL, U UX O0BEM JOJDKEH
OBITB OIpEIETICH YacaMy, OTBEJCHHBIMH B y4eOHOH MporpaMme.

CamocrodTenbHas paboTa CTyICHTOB J0JDKHA BKIIIOYATh:

- IOJTOTOBKY K ayIUTOPHBIM 3aHATHUAM (JIEKIIHSIM, 1a00PaTOPHO-TIPAKTUIECKUM);

- moucK (moa0op) U M3yueHHe JUTEPATyphl U JIEKTPOHHBIX UCTOYHUKOB MH(OpMaIu
110 MHMBHYAJIFHO 33/IaHHOI ITpobiemMe Kypca;

- CaMOCTOATENIbHYIO pabOTy HaJ OTHACIBbHBIMU TEMaMH Y4eOHOH IUCIHMIUIMHBI B
COOTBETCTBUH C KAJICHIAPHBIM IIJIAHOM;

- JoMaIlllHee 3aJaHue, MpelycMaTPUBAIOIIee 3aBEpIICHHE MPAKTUYECKUX ayIUTOPHBIX

pabor;
- IOArOTOBKY K 3a4€TYy;
- TIOJATOTOBKY K 3K3aMEHY;
- paboTy B CTyIEHYECKUX HAyYHBIX OOIIECTBAaX, KPYKKaxX, CEMUHApaX U T.1I.;
-y4JacTue B HAYYHOU W HAyYHO-METOJAMYECKOU padote kadeapsl, haKkyabTeTa;
- y4acTue B HAyYHBIX ¥ HAYYHO-TIPAKTHUECKUX KOH(PEPEHIUAX, CEMUHAPAX.
6.1. 3aganus s yruy0JieHHsl M 3aKpenJieHnsl NPUOOPeTEeHHbIX 3HAHUM
Dopmupyemasi Kon
KOMITETeHIHS pe3yJbTara 3aganne
o0yuyeHust
YK-4 Ilepeyens Bonpocos
CrocobeH 1 CnoBooOpa3oBanue:
OCYILIECTBIISTH - adpuKcanbHOE CI0BOOOPa30BaHUE;
JIEJIOBYIO - KOHBEpCHS KaK CIOCO0 CII0BOOOPa30BaHMUS.
KOMMYHHKAITUIO B YK-4 -31 2 Mopdomorus:
YCTHOH 1 - (hopMaJIbHBIE IPU3HAKHU YACTEH PeUYr B MHOCTPAHHOM SI3bIKE
MMMCHhMEHHOM 3 Mopdomnorus:
dhopmax Ha - cucTeMa BpeMEH riraroJia (IeHCTBUTENILHBIN B CTpalaTeIbHBIN 3a10T 1.
roCy/IapCTBEHHOM Iynkryarus 1 opdorpadust HCIHAHCKOTO sI3bIKA.
s13pIKe Poccniickoit IlepeueHnb Bonpocos
®denepauuu u 4 CuHTaKuc:
MHOCTPAaHHOM(BIX) - (hopMasIbHBIE IPU3HAKY MOJUIEKAILETO (TI03ULIKS);
sI3bIKe(axX) - (hopMasIbHBIE IPU3HAKU CKa3yeMOro (TIO3MIHS B IIPEIUIOKEHNH,
OKOHYaHHE CMBICIIOBOTO TJIarojia B 3 JI. €/1. U MH. YHCia); - KOHCTPYKIHH,
O3HavaloIIUe ICHCTBHS/TIPOIecC/ COCTOSTHUE.
VK4-30 | " (opmasbHbIe NPU3HAKH BTOPOCTENICHHBIX ICHOB NPE/UIOKEHHUS (mo3unus,
NPE/IOTH B UMEHHOH IpyIINe, JIMYHbIE MECTOMMEHHS B KOCBEHHBIX
nmajexax);
- CTPOEBBIE CJI0BA — CPEACTBA CBSA3U MEX/Y JIEMEHTAMHU TPEIOKESHUSI.
- (hopMaJIbHBIE PU3HAKH CII0KHOMOIYHHEHHOTO NPEIIOKEHHS (3HAKN
NpeNrHAHNS, COI03bI/COIO3HBIE CIIOBA, MOPSIIOK CIIOB B IPUIATOYHOM
MIPEJIOKEHUH ),
- OECCOI03HBIE NPEIOKEHUSL.
OIIK-5 IlepeueHs BOnpocos
Cnocoben 1 Mopdonorus:
JIOTHYECKH BEPHO, - KOHCTPYKINH, 0003Havarolee J0JHKEHCTBOBaHUE, HEOOXOIMMOCTh,
apryMEHTHPOBAHHO - KOHCTPYKINH, 0003HAYarOI1e BO3MOKHOCTb, JKEJIaTeIbHOCTh ACHCTBUS,
U SICHO CTPOUTH - KOHCTPYKIMH, 0003HayaroI1e NPU3HAKH, CBOMCTBA, KauecTBa IpeMeTa.
YCTHYIO U 2 CuHTakcuc:
MMMCbMEHHYIO pedb OIIK-5 - 31 | - popmasibHBIE MPU3HAKH CIIOKHOTO OTIOTHEHHS, ”THOUHUTUBHOTO
¢ €MHOO0OPa3HBIM obopora;
U KOPPEKTHBIM - (hopMaJIbHBIE PU3HAKH JIOTHKO-CMBICIIOBBIX CBSI3€il, MKy dJIEMEHTaMH
HCIIOJIb30BaHHEM TEKCTA.
npodeccuoHaTLHOM - opMaNbHbIE PU3HAKK ONPENIETICHUI B COCTaBE MMEHHOM TPYIIIIBI,
IOPUIMYECKOM - IPU3HAKH PACIPOCTPAHEHHOTO ONPEICICHUS,
JIEKCHKH 3 O6001eHHe POIICHHOT0 JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOT0 MaTepuaia.
Ilepeyens Bonpocos
OIIK-5 — 32 | 4 Co3nanue cOOCTBEHHBIX padoT:

- HaNMcaHue aBToduorpaduy,
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- HAITMCAHUC aHKETHI.
5 Co3nanne cOOCTBEHHBIX pabOT HA OCHOBE MPOYUTAHHOTO TEKCTA:
- COCTaBJICHHUE ILIAHOB,

- COCTaBIICHUE TE3HCOB,

- COCTaBIICHHE COOOIICHUH Ha OCHOBE OPUTHHAIBHOIO TEKCTOBOTO
Marepuarna.

6.2. 3aianus, HanpaBJieHHbIe HA ()OpMHUPOBaHHE NPOPEeCCHOHATBHBIX YMEHU

dopmupyemast Kon
pe3yJbTara 3amanune
KOMIIeTeHIHsI
o0yueHust
YK-4 Ilepeyens 3ananuii
Cnocoben 1. OCHOBBI TEXHUKH H3YYAIOIIETO YTCHUSI.
OCYIIECTBIIATh 2. CocTaBieHUs BOIIPOCOB 10 TEME.
JIETIOBYIO 3. CocraBiieHue BOIIPOCOB O POZIE ACSTEIBHOCTH.
KOMMYHHKAIIUIO B 4. OTpaboTKa pPEUCBBIX MOJICIICH.
YCTHOW U VK2 V1 5. Ilpe3eHTanus JICKCHYECKUX CIMHUIL 10 TEME.
MUCbMEHHOU 3apanue 1. Fill in the gaps with prepositions.
dhopmax Ha 1. Go... the office and take the telexes. They are ...my table. 2. My wife is
rOCYyIapCTBEHHOM ... the kitchen now. 3. Your students are not ...this room. They are ... room
s3p1ke Poccutickoii three. 4. Is Mr. Orlov ... the lesson now? Yes, he is. 5. Mr. Petrov is ... the
Deneparnuu u office now. 6. The chair is... the table. 7. The letter is not... your table, it
HHOCTPaHHOM(BIX) is... it. 8. My friends are ... the park now.
si3bIKe(ax) Ilepeuensn 3agaHuii
3amanue 2. Make up texts based on the answers to the questions.
1. Who is your friend? 2. What is he? 3. Where is he now? 4. Is he a good
engineer? 5. What is his wife? 1. What are those? 2. What telexes are
those? 3. Are the telexes on the chair? 4. Where are they?
1. Are these books? 2. What books are these? 3. Where are they? 4. Are
they your books?
1. Are these cars? 2. What cars are these? 3. What colour are these cars?
1. What are you? 2. What's your name? 3. Who is your friend? 4. Where is
your friend now? 5. What is he?
VK2 - V2 1. Are these letters? 2. What letters are these? 3. Are they long letters? 4.
Are they on the table? 5. Where are they now?
3ananme 3. Open the brackets using the possessive case of the nouns.
1. This is (Jane, Jane’s) letter. 2. Take (Nick, Nick’s) pen from Kate,
please. 3. (These engineers, these engineers’) are not at the office now. 4.
Give (the boy, the boy’s) good books. 5. Don’t take (Mike, Mike’s) pencil.
6. (My wife, my wife’s) day off is Monday. 7. (The engineers, the
engineers’) letters are not on this table. 8. (My friend, my friend’s) children
are small. 9. (My friend, my friend’s) is twenty. 10. Don’t take (Pete,
Pete's) telexes off the table. 11. Give (Mike, Mike’s) those letters. 12. Tell
(Jane, Jane’s) about your day off. 13. Don’t take (my brother, my brother’s)
watch.
OIIK-5 Ilepeyens 3a1aHuit
Criocoben 1. OCHOBBI TEXHHKH M3y4alOero YTCHHSI.
JIOTHYECKHU BEPHO, 2. CocTaBieHHs BOIPOCOB TI0 TEME.
apryMEeHTHPOBAHHO 3. CocraBiieHue BOIIPOCOB O POZIE ACSTEIBHOCTH.
U ICHO CTPOHUTH 4. OTpaboTKa pPEUCBBIX MOJICIICH.
YCTHYIO U 5. Ilpe3eHTanus JICKCHYECKUX CIMHUIL 10 TEME.
MUCBMEHHYIO PEYb C 3aganme 1. Open the brackets using the objective or possessive case of the
€IMHOOOPA3HBIM U OIK-5 _y] | houns.
KOPPEKTHBIM 1. This is (Jane, Jane's) letter. 2. Take (Nick, Nick's) pen from Kate, please.
HCTIOJTb30BaHUEM 3. (These engineers, these engineers') are not at the office now. 4. Give
npodeccruoHaTEHOM (the boy, the boy's) good books. 5. Don'ttake (Mike, Mike's) pencil. 6. (My
FOPUINYECKON wife, my wife's) day off is Monday. 7. (The engineers, the engineers')
JIEKCUKH letters are not on this table. 8. (My friend, my friend's) children are small.
9. (My friend, my friend's) is twenty. 10. Don't take (Pete, Pete's) telexes
off the table. 11. Give (Mike, Mike's) those letters. 12. Tell (Jane, Jane's)
about your day off. 13. Don't take (my brother, my brother's) watch.
OIIK-5-VY2 Ilepeuensb 3agaHuii
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3amanue 2. Decide what article you would use while translating the
sentences into Russian.

1. Moii npyr — wumkenep. OH paboTaeT Ha 3aBojie. 3aBOJ BBITYCKAeT
ropHomaxtHoe obopymoBanue. 2. — ['ne kaura? — OHa Ha croue. 3. Bot
(dakc, 0 KOTOpOM s BaM Buepa roBopwi. 4. B BockpeceHbe MBI BHICIH
WHTEpECHbIN ¢rinbM. PUIBLM HaAM BCEM OYEHb MOHpABHIICA. 5. Buepa MbI
TTOJIYYHMITH 3aIPOC Ha JIECOTOBApHI OT aHTIMHCKOW (GupMbl. 6. S Mmoo
kode, a Mosi cectpa Jrobut yaid. 20 7. Kode yxe octbin. 8. — DT0 HOBBIH
teneBuzop? — Ja. 9. TeneBusop, KOTOPBIA MBI KYIHIU B IPOILIOM TOAY,
paboraer ouenp xopomo. 10. Jloma, KOTOpblE BBl BHUIUTE 3]€Ch, OBUIM
MIOCTPOEHBI 33 NOCJIHUE TISTh JIET.

3amanue 3. Insert the gaps with definite or indefinite article.

1. This is ... tea-pot.... tea-pot is not in this room. It is in... kitchen. 2....
Ann, go to... kitchen, and take ... cup, please. 3. Give me my spoon,
please.... spoon is on ... table. 4. Is this... bathroom? Yes, it is. Is ...
bathroom large? No, it isn't. 5. Pete, take ... book, please, and open page
six. 6. This is... park. Is... park large? No, it isn't. 7. This is ... black car.

6.3. 3aianus, HanpaBJieHHbIe HA ()opMHUPOBaHHE NMPO(EeCCHOHATBLHBIX HABBIKOB

Kon
®opmupyemas 3
KOMIEeTeHIHsI pesyabrata anatue
o0yueHust
YK-4 IIpakTnyeckue 3agaHus
Criocoben 3anganue 1. Translate these sentences into English.
OCYIIECTBIISTh 1. Pa3pesas xeb, PuBapec yBuzaen B HeMm nucbMo. 2. S nymaro, 9to JI>koH
JIEJIOBYIO MOHSJI, KaK Ba)KHO BBISCHUTH BCE BOIPOCHI CErojHs ke. 3. Bam ciemyer
KOMMYHUKAIIHUIO B YrOBOPHTH CBOIO JIOYb JCNATh 3apsaKy Kaxmoe yTpo. 4. Moii apyr ckaszai,
YCTHOW U YTO €ro CTaThs HAleyaTaHa B IOCIEAHEM HOMepe «YOpKepa» Ion
MUCBMEHHOU (popmax 3aroJ0BKOM «BoJibIIne ycrexm.
Ha rOCYapCTBEHHOM 3amanne 2. Choose the correct words.
si3pike Poccuiickoit 1. Does Randy eight brothers and six sisters?
Odenepanyu u VK-4 - B1 a. have got b. has c. have
HHOCTpaHHOM(BIX) 2. We John better now that we have classes with him.
SI3BIKE(aX) a. are knowing b. know c. knew
3. Deer salt and are attracted to blocks of salt people leave in their
yards.
a. are liking b. like c liked
4.1 the day with a jog around the block.
a. have begun b. began c. had begun
5.1 the movie before, but I decided to see it again.
a. saw b. had seen c. have seen
IIpakTHyeckune 3a1aHusA
3amanme 3. Choose the correct variant.
1. 1. — Did you meet Ann here at the university?
— No, we when I started college.
a. have already met b. had already met c. had already been meeting
2. —1took TOEFL. It was really hard.
- a lot before you took it?
a. have you studied b. did you study c. has you studied
YK-4 - B2 3. — Would you like to go to the band concert?
— Thanks, but I it already.
a. am seeing b. have seeing c. have seen
4. — What did you do last night?
— I watched TV, practiced the violin, and my homework.
a. was doing b. have done c. did
5.— Why is Teddy so sad?
— Because his bird away.
a. flew b. will fly c. had flown
OIIK-5 IIpakTnyeckue 3agaHus
Criocoben OIIK-5 - B1 | 3apanue 1. Translate these sentences into English.

JIOTUYCCKH BEPHO,

1. Bo3M0OXHO, HAM TPUAETCS] OTJIOKUTH HAIIy BCTPEdy IO MOHEAEIhHUKA.
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apryMEeHTHPOBAaHHO
1 SICHO CTPOUTH
YCTHYIO H
MMUCBMEHHYIO PeUb C
€TMHOOOpa3HbIM H
KOPPEKTHBIM
HCTIOIb30BaHUEM
poheCCHOHATBHOMN
IOpUANYECKON
JICKCUKH

VY MeHs oueHb MHOTo pabothl. 2. VHTepecHO, Haj 4eM Bbl cMmeeTech? 3.
IIpexpacuas wmbicib! JlaBaliTe mpoBemeM OTIyCK Ha mapoxone. 4. Bam
cienoBasio Obl yIIOMSHYTH 00 9TOM B CBOEM OTBETE.

3aganmue 2. Choose the correct words.

1. . — Did you go to Hawaii for vacation?

-1 to go, but I got sick at the last minute.

. was planning b. had been planning c. planned

. to the same barber since 1950.

. am going b. have been going c. go

. Did you say that you here only three days ago?

. came b. have come c. had come

. I haven’t heard from Maria

. since many months before b. for many months c. since a long time

. This book is so long that I
. haven’t finished it yet b. haven’t finished it already c. still have finished

R e A W NP

—
—

OIIK-5 - B2

IIpakTHyeckue 3a1aHus
3ananme 3. Choose the right words.
1. At summer camp last year children swam, rode horses, and
baseball.
a. played b. were playing c. had been playing
2. Students who pencils to the test were not allowed to take it.
. didn’t bring b. haven’t brought c. don’t bring
. Television very popular in the United States since the fifties.
. has been b. had been c. is
. Elizabeth I as queen of England from 1558 to 1603.
. has reigned b. had been reigning c. reigned
. When it touches a cold surface, water vapour
. has condensed b. condenses c. is condensing

S LD A W

7. @OHJ OHEHOYHBIX CPEACTB AJI51 TIPOBEAEHUS TEKYHIEI'O KOHTPOJIA
U HNPOMEXYTOYHOU ATTECTAIMU OBYYAIOHIUXCA IIO JUCHUIIJIMHE

(MOAYJIIO).
Ilacnopm ¢ponoa oyenounvix cpedcmse
®OC DOC
dopmupyemast JISl TEKyLIero JIs
pMupy IInannpyemsle pe3yJbTaThl 00y4eHHUS A yit A .
KOMIeTeHIHSA KOHTPOJISA TPOMEKYTOTHOI
aTTecTaluu
YK-4 NIEKCUKO-TpaMMaTU4ECKUI
CrnocobeH MUHHMYM [0 FOPUCTIPYICHIINA
OCYILIECTBIISATh B 00BeMe, HEOOXOIMMOM IS
IETTOBYIO PaOOTHI ¢ MHOSZBIYHBIMHU
KOMMYHHUKAIIHIO B TeKCTaMH B TIpoIIecce
. . Bormpocs! k 3a4eTty ¢
YCTHOU U rpodeccruoHaTbEHOM N
o 3HaTh . Tect OIICHKOI
MUCbMEHHOU (hopMax (TOpUINIECKO) AeITETLHOCTH
Ha TOCYJapCTBEHHOM YK-4 —31;
s3b1Ke Poccuiickoi OCHOBHBIE TPaMMaTHYECKIE
Denepanun u CTPYKTYPBI JIUTEPATYPHOTO U
MHOCTPAaHHOM(BIX) [PA3rOBOPHOIO SI3bIKA
sI3bIKE(ax) YK-4 —32.
BOCIIPHHHUMATb,
aHATM3UPOBATh, ICPEIABATh U
00001aTh HHPOPMAIHIO B
CTHOM (hopMe Ha PYCCKOM U
Y Gbop py Bomnpocsr k 3auery ¢
MHOCTPAHHOM SI3BIKAX IS .
Ymernb Pedepar OIICHKOM
permeHns 3a1a4
MEKITMTIHOCTHOTO U
MEXKYIBTYPHOTO
B3aMMOJEHCTBUS B
po¢eCCHOHATBHOMN
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e TeTbHOCTH
YK-4-V1;

COCTaBIISITh JICJIOBBIC MTHChMA
[IPUMEHSITh METOJIBI M CPECTBA
[IO3HAHMS 15T

MHTEIJICKTYaJ bHOTO Pa3BUTHS,
[OBBILICHUS KYJIBTYPHOTO
YPOBHSI, IpOo(eCCHOHATBHOM
KOMIICTCHTHOCTU

YK-4 - V2.

Baanern

HABBIKAMU BBIPAKEHHS CBOUX
MBICIIEH U MHEHUS B
MEKITHYHOCTHOM, JIEJIOBOM U
po(heCCHOHATBHOM OOLICHUU
HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE

VK-4 - B,

HaBBIKAMHU PEUEBOM
MesATeNbHOCTH (YTCHHE,
[MHICHMO, TOBOPEHHE,
aynupoBaHue) Ha
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE
YK-4 — B2.

IIpakTuueckue
3a1aHAs

Bormpocsl k 3auery ¢
OIICHKOM

OIIK-5

CriocoOeH
JIOTHYECKU BEPHO,
ApPTyMEHTHPOBAaHHO
W SICHO CTPOUTH
YCTHYIO H
MUCEMEHHYIO Pedb C
eIMHOOOpa3HbIM U
KOPPEKTHBIM
MCII0JIb30BaHUEM
npodeccHoHATbHON
FOpPUINYECKON
TICKCUKU

3HaThL

OCHOBHBIE IPaMMaTHUYECKHE
(bOpPMBI M KOHCTPYKIINH,
MCTIONb3YyeMble IPU
OCYILECTBJIEHUH YCTHOU U
MUCbMEHHONM KOMMYHHUKALUU
OIIK-5 — 31;

OCHOBHBIC CTHIIUCTHYCCKHE
preMbl (OPMUPOBAHUS
YCTHBIX U TUCBMEHHBIX
MHOSI3BIYHBIX BBICKa3bIBAHUI B
[poliecce akaJeMU4ecKoro u
podeccHoHATLHOTO OOIICHUS
OITK-5 — 32.

Tect

Bormpocsl k 3auery ¢
OLICHKOM

YMmernb

y4acTBOBATH B THAJOTHUCCKOM
OOIIEHHN B PAMKAX U3y4aeMbIX
TeM, CBSI3aHHBIX C
po¢heCCHOHATBHOMN
IeSITEIbHOCThIO

OITK-5 - V1;

TOYHO TIepeaBaTh COAEPKaHUE
MHOSI3BITHOTO TEKCTa Ha
[PYCCKOM SI3BIKE TI0 TEMaTHKE,
CBsI3aHHOW C HAIlpaBJIEHUEM
[TOJITOTOBKH, B INCEMEHHOM
BHE, COOIIONAS €TO
CTUITUCTUYECKHUI PETUCTP
OIK-5 — V2.

Pedepar

Bormpocsl k 3auery ¢
OIICHKOM

Baanern

HaBbIKAMH OpraHu3aliu
SI3BIKOBOTO MaTepuaia B
paMkax npodeccrnoHanbHON
KOMMYHUKALMN

OIIK-5 — BI;

HABBIKAMU TIPEICTABICHUS
MH(pOPMALIUU HA U3y4acMOM
SI3BIKE C COOIIOIECHUEM HOPM
podeccHoHATLHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS, yIUTHIBAs
0COOCHHOCTH CHUTYaIUHN
0OIIEeHNS

OIIK-5 — B2.

IIpaxTuueckue
3aJaHus

Bormpocsl k 3auery ¢
OIICHKOM
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Onucanue nokazameinei u Kpumepueeé oueHueanus Komnemeuum"t HaA pas3jiuunblx ymanax ux
d)opmupoeauuﬂ, onucanue wKaji OyeHUBaAHuUA

®opmupyemas
KOMIIeTeH s

ILiaHupyemble pe3yJbTaThl 00y4eHHsI

KpuTepuu oneHuBaHus pe3y/bTaToOB
00yueHust

2

3

4

5

YK-4

CrocobeH
OCYIIECTBIIATh
JIEJIOBYIO
KOMMYHUKAIIHIO B
YCTHOU U
MMChMEHHOH (hopmax
Ha TOCYIapCTBEHHOM
si3p1ke Poccuiickoit
®Denepanuu u
HHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX)

3HaThL

JICKCUKO-TPaMMAaTUYEeCKHUI
MUHHMYM I10
IOPUCTIPYACHIIUHN B 00BbEME,
HEO0XOIUMOM IJ1si paOOTHI C
WHOSI3BIYHBIMU TCKCTaMU B
npouecce NpohecCuoHaNbHOMI
(TopuIUIecKoii) eI TeTbHOCTH
YK-4 —31;

He 3naet

OCHOBHBIE TPaMMaTHYECKHE
CTPYKTYPHI TUTEPATYPHOTO U
Pa3TOBOPHOTO S3BIKA

YK-4 - 32.

YacTU4uHO
3HACT

3HaeT

OTan4YHO
3HAET

Ymerhb

BOCTIPHHUMATb,
aHAIM3UPOBATh, IEpeIaBaTh U
0006maTs HHPOPMaIHIO B
yCTHO# (hopMe Ha pycCKOM U
HWHOCTPAHHOM SI3BIKAX IS
pereHus 3a1a4y
MEXXJINYHOCTHOTO U
MEXKYIBTYPHOTO
B3aUMOJIEICTBUS B
npodeccruoHaTEHOM
JIESITeTFHOCTH

YK-4-V1;

He ymeer

COCTABIISITh JICIIOBBIC TTHCHMa
TIPUMEHSTh METOJIBI 1
Cpe/CTBa MO3HAHMS JUIS
HHTEJIEKTYaTbHOTO
Pa3BHUTHSI, TIOBBIIICHUS
KYJIbTYPHOTO YPOBHS,
npoheCCHOHATBHOMN
KOMITETEHTHOCTH

VK-4 -V2.

Yactnaao
ymeeT

VYmeer

CsoboxHO
yMeeT

Baanern

HaBBIKaMH BBIPAKCHHSI CBOUX
MBICJICH 1 MHEHHS B
MEXJIMIHOCTHOM, JIETOBOM K
npodeccnoHaTLHOM OOIIeHUN
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE

VK-4 - B1;

HaBBIKAMH pE4eBOH
JIeSITeIbHOCTH (UTEHHUE,
MIUCbMO, TOBOPEHHUE,
ayJIMpOBaHUE) Ha
HMHOCTPAaHHOM SI3bIKE
YK-4 - B2.

He Bmageer

Yactnaao
BJAJIECET

Bmaneer

CsoboxHO
BJIAJIEET

OIIK-5

Crnocoben
JIOTUYECKU BEPHO,
apryMEHTHPOBAHHO
U SICHO CTPOHTb
YCTHYIO U
MHUCHMEHHYIO peyb C
€AMHOOOPa3HBIM 1
KOPPEKTHBIM
UCIIOJIb30BAaHHEM

3HaTh

OCHOBHBIC IPAMMATHYCCKHE
(hOpMBI 1 KOHCTPYKIIHH,
HCTIONB3YeMBIE TIPH
OCYIIIECTBJICHUH YCTHON U
MMUCHbMEHHON KOMMYHHKAIINH
OIIK-5 — 31;

He 3naer

OCHOBHBIE CTHJIUCTHYECKHE
preMbl (POPMUPOBAHUS
YCTHBIX M TUCbMCHHBIX
WHOSI3BIYHBIX BBICKA3bIBAHUN

Yactnaao
3HAET

3Haer

OTinaHO
3HAET
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po¢heCCHOHATBHOMN
IOPUINYECKON
JICKCUKHU

B IIPOIIECCE aKaJICMUUECKOTO
1 ipo(heCCUOHATTLHOTO
oOmeHus

OIIK-5 — 32.

y4acTBOBATH B
JTMATIOTHIECKOM OOIIEHNH B
paMKax U3y4acMBIX TEM,
CBSI3aHHBIX C
poheCCHOHATBHOMN
JIESITEIIbHOCThIO

OIIK-5 - V1,

YMmern

TOYHO TepesaBaTh
coziepKaHue UHOSI3BIYHOTO
TEKCTa Ha PYCCKOM SI3bIKE IO
TeMaTUKe, CBI3aHHOMU C
HaTpaBJICHHUEM ITOATOTOBKH, B
MMUCBMEHHOM BHJIE, COOIonast
€r0 CTHJIMCTHYECKUI PEeTUCTp
IK-2 - ¥2.

He ymeer

YacTUuHO
yMeeT

VYmeer

CBoboaH0
yMeeT

HaBBIKAMH OPTaHU3aIHNN
SI3BIKOBOTO MaTepuana B
pamMkax npodeccrnoHanbHOH
KOMMYHUKAIUN

OIIK-5 — BI;

Baanern

HABBIKAMH TIPEICTABICHHS
uH(pOpMAIINHU HA U3ydaeMOM
SI3BIKE C COOJIFOICHUEM HOPM
podeCcCHOHaNBEHOTO
B3aUMO/ICHCTBUSI, yIUTHIBAS
0COOEHHOCTH CUTYaIuu
oO1meHus

OIIK-5 — B2.

He Bmageer

YacTU4uHO
BJAJIEET

Bnaneer

CBoboaH0
BJIaZIcET

7.1 ®OC nJ1s1 npoBeieHNs] TEKYLIEro KOHTPOJIS.

7.1.1. 3aganus Qs ONEHKH 3HAHUH

®opmupyemas
KOMIIeTeHIUsl

Kon
pe3yabTara
o0yueHust

3aganmne

VYK-4

Criocoben
OCYILECTBIISATh
JICJTIOBYIO
KOMMYHHUKAIIUIO B
YCTHOM U
MMUCbMECHHOM
¢dopmax Ha
rOCyIapCTBCHHOM
s3p1Ke Poccuiickoii
®denepauuu u
HMHOCTPaHHOM(BIX)
sI3bIKe(axX)

VK-4 -31

(a. guilty; b. not guilty)

them.

(a. agreements; b. disagreements)
8. We still do not know what he is like. That is why we are ... what his

role in the company will be.

Bonpocs! s Tecta
Choose the appropriate word:
1. An ... meeting was held to discuss the problem.
(a. ordinary; b. extraordinary)
2. The jury passed a ... verdict and the defendant went to prison.

3. He was ... with the judgment and decided to appeal.
(a. dissatisfied; b. satisfied)
4. He lost the case as he was quite ... in arguing cases in court.
(a. experienced; b. inexperienced)
5. The client decided to appeal as he thought that he was ... by his lawyer.
(a. represented; b. misrepresented)
6. Magistrates are ... judges.

(a. unqualified; b. qualified)

7. They don’t get on with their neighbors. They have had several ... with

YK-4-32

BOl'lpOCLI JJId TeCTa
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1. Great Britain has ... Constitution.

(a. written; b. unwritten)

2. The strange and ... habits of certain savage tribes were noticed.
(a. abnormal; b. normal)

3. An action was brought against him for ... of funds.

(a. use; b. misuse)

4. Nothing could be done. It was ... to complain.

(a. useful; b. useless)

5. After the dismissal my whole future seemed ....

(a. certain; b. uncertain)

6. I was very upset as he had said very ... things.

(a. pleasant; b. unpleasant)

7.Itis ... to expect a person to work seven days a week.

(a. reasonable; b. unreasonable)

8. The trial resulted in ... being sentenced to 3 years in prison.
(a. he; b. his)

OIIK-5

Criocoben
JIOTHYECKH BEPHO,
apryMeHTHPOBAaHHO
U SICHO CTPOUTH
YCTHYIO U
MUCBMEHHYIO PCUb
¢ €IMHO00Pa3HBIM
U KOPPEKTHBIM
HCTIOb30BaHUEM
npodeccruoHaTEHOM
OPUINYECKON
JIEKCUKHI

OIIK-5 - 31

Bonpocs! nist Tecta
1. Public places are becoming more accessible to people with ....
(a. abilities; b. disabilities)
2. The campaign is aimed at ... smoking among teenagers.
(a. discouraging; b. encouraging)

3. The health centre serves all patients regardless of their ... to pay.

(a. ability; b. disability)

4. Make sure to keep these documents ....

(a. safe; b. unsafe)

5. Closure of the plant means 80 workers are facing ... .

(a. unemployment; b. employment)

6. The jury passed a ... verdict and the defendant was released.
(a. guilty; b. not guilty)

7. The doctor was accused of professional ... .

(a. conduct; b. misconduct)

8. The meaning of these statements is not quite clear. They may be ... .

(a. interpreted; b. misinterpreted

OIIK-5 - 32

Bonpocs! pus Tecra
1. The more serious is the crime, the ... is the penalty.
(a. milder; b. harsher)
2. Itis ... for the police officer to accept gifts.
(a. improper; b. proper)
3. The judge sent him to prison giving him a ... sentence.
(a. custodial; b. noncustodial)

4. His agreement to buy the house was ... on leaving all the furniture in it.

(a. conditional; b. unconditional)

5. A number of stadiums were closed because of crowd ....
(a. disorder; b. order)

6. Police are investigating the woman’s ....

(a. appearance; b. disappearance)

Kpurtepun onenku recra:

KosnvecTBO omimoox Ouenka
0-1 OTargHO
1-3 Xopoto
3-7 YV 10BII€TBOPUTETIHHO
Oonee 7-Mu OIIMOOK HeynosneTBOopuTEeIHEHO

7.1.2. 3aganus 1151 ONeHKHW YMEHHI
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Kon

. 3aKoHOJaTeIbHAS BIACTh

. CynebHas Bnacth

10. Hocurtenu 3aKkoHOAATENLHON HHUIIMATHBEI
11. 3HaMeHuUTBIE IPABOBEIBI

12. 3HaMEHHUTEIE CBHIIUKU

13. M3BecTHBIC TPECTYITHUKH

14. CeHCanMOHHBIEC PECTYIIIICHHS

Popmupyemasn pe3yabTara 3amanne
KOMIIeTeHIUsl
o0yuyeHust
YK-4 Tembl pedepaToB
Criocoben 1. [TpaBOBBIEC CUCTEMBI
OCYIIECTBJIATD 2. OCHOBHBIC TIOHSTHS PUMCKOTO TIpaBa
JIETIOBYIO 3. MexayHapoaHOe TPaBo
KOMMYHHUKAITHIO B 4. MexxayHapoaHOE YacTHOE TIPaBo
YCTHOU U YK-4-V1 5. HanuonansHOe mpaBo
[IMCBbMEHHOM 6. KoHctuTyimoHHoe npaso
¢dopmax Ha 7. IlpeueneHTHOE paBO
roCy/IapCTBEHHOM 8. Kareropuu myOInYHOTO MpaBa
s3p1Kke Poccuiickoit 9. Kareropun nenukra
®denepanuu u 10. YronoBHoe npaBo
HHOCTPaHHOM(BIX) Temsl pedepaTon
SI3BIKE(aX) 1. AIMUHHCTpPATUBHOE MIPABO
2. Vlctokxu GpuTaHCKOTO MpaBa
3. Bpuranckoe ob1iee mpaBo
4. BputaHCKOe TPYA0BOE MPaBO
YK-4-V2 5. Mopaib u rmpaBo
6. [Touemy npaBoO HECOBEPIICHHO
7. IlopnaeTcs Jin ONpenesICHHIO TIOHATHE CIIPaBEJIMBOCTH
8. [IpectymnieHue u Haka3zaHUE
9. CMmepTHas Ka3Hb: 3a U IPOTUB
10. IMonunus B BenukoOpuranuu
OIIK-5 Temsl pedepaTon
Cnocoben 1. Monumus 8 CHIA
JIOTHYECKHU BEPHO, 2. [Monumus u o0IIeCTBO
apTyMEHTHPOBAHHO 3. CynebHnas cuctema B BenukoOpuranuu
1 SICHO CTPOUTH 4. Cynebnas cucrema B CIITA
YCTHYIO H 5. bputanus: cynsr o0mero mpasa M CyIbl CIPaBEATHBOCTH
nuckMeHHyo peub | OITK-5-V1 6. ®yHKIITU MUPOBOTO CYABH
¢ €MHOO0OPa3HBIM 7. IIpaBa u 00s13aHHOCTHU CyIeOHBIX 3aceaaTesei
U KOPPEKTHBIM 8. IIponenypa popmupoBaHus CKaMbH Cy1eOHBIX 3aceaaTenei
HCIOJIb30BaHUEM 9. Craguu cyneOHOro mporuecca
npodeccHoHaNBLHON 10. TropemHas cucrema B BenukoOpuranuu
IOpUINYECKOiT 11. Tropemnas cucrema B CIIIA
JIEKCUKH 12. AnbpTepHAaTUBB! TIOPEMHOMY 3aKIIIOYEHHUIO
Temsl pedepaTon
1. PeaOunuranys nocie 3aKiI0YeHUs
2. IOpuanuaeckoe obpasoBanne B BenmnkoObputaHuu
3. IOpuanueckoe obpazosanue B CIIIA
4. IOpunnueckue npodeccun B BennkoOpuranuu
5. FOpuamueckue nmpodeccuu B CLITA
6. ComucuTopsl U GappUCTEPHI — TIPaBa U 0OSI3aHHOCTH
OIIK-5 - V2 7. UcnonHuTenbHas BIACTh
8
9

Kpurepun oneHku yueOHbIX JeiicTBHH 00yyarommXxcst (BbICTYIICHHE € IOKJIAA0M, pedepart

1o 00Ccyx/1aeMoOMy BOIIPOCY)

Ounenka XapaKTepuCTHKH 0TBeTa 00y4alonierocs
oOyyJaromuiicst TiIy00KO U BCECTOPOHHE YCBOWII POOJIEMY;
- YBEPEHHO, JIOTUYHO, ITOCIIEJOBATEILHO U IPAaMOTHO €T0 M3J1araeT;
OtauyHO

- OIMUpasACh Ha 3HAHUA OCHOBHOI U ﬂOHOHHHTeHLHOﬁ JINTEPATYphbl, TECCHO IMPUBA3BIBACT
YCBOCHHBLIC HAYYHBIC IOJIOKCHUS C HpaKTH‘IeCKOﬁ JACATCIbHOCTBIO,
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- yMesi0 00OCHOBBIBAET U aprYMEHTHPYET BbIBUTAaEMbIC UM HJICH;
- JIeJIa€T BBIBOJBI U 000OIIEHMS.
00y4aroIMIACs TBEPIO YCBOMJ TEMY, TPAMOTHO M MO CYLIECTBY M3JAraeT ee, OMupasch
Ha 3HAHHSI OCHOBHOM JIMTEPaTypHI;
Xopomo - HE JIONYCKAET CYI[ECTBEHHBIX HETOUHOCTEH; 5
- YBSI3BIBAET YCBOCHHBIE 3HAHUS C MPAKTUUECKOMN eI TEIbHOCTHIO;
- aQpryMEHTHPYET Hay4HbIE MOJI0KEHHUS;
- JIeJIa€T BBIBOJBI U 000OIIEHMS.
TE€Ma PpAaCKpbITa HEJOCTATOYHO YETKO M MONHO, TO ecTh OOydaromuiics OCBOMII
npoOiieMy, IO CYIIECTBY H3JaraeT €e, OIMpasch Ha 3HAHUS TOJBKO OCHOBHOMW
JIUTEPATYPHI;
YnoBi1eTBOPHTEIBHO - IOIyCKaeT HECYIIECTBEHHbIE OLTMOKHM U HETOYHOCTH;
- UCTIBITBIBACT 3aTPY/AHEHHS B MPAKTUYECKOM MPUMEHEHUH 3HAHU;
- c;1ab0 apryMEHTHPYET Hay4HbIE ITOJI0KEHHS;
- 3aTpyHseTcs B OPMYJIMPOBAHHH BBIBOJOB U 0000IICHHH.
00y4Jaromuiicst He yCBOMJI 3HAUYNTEIBHON YacTH MPOOIEMBI;
- ZIOIYCKAeT CYLIECTBEHHbIE OIIMOKN 1 HETOYHOCTH MPH PACCMOTPEHUH €€
HeynoBJIETBOPUTEJIBbHO | - HCTIBITBIBAET TPYJHOCTH B MIPAKTHUECKOM IIPUMEHEHNHN 3HAHHH;
- HE MOXET apryMEHTUPOBATh HAYYHBIE MTOJIOKEHUS;
- He (hOPMYITHPYET BBIBOJIOB U 00OOIICHHIA.
7.1.3. 3aianus 1J151 OLEHKH BJIAJeHUIi, HABBIKOB
®opMmupyemas Kon 3
KOMICTOHINS pe3yJbTara ajaHue
o0yuyeHust
YK-4 IIpakTHyeckue 3agaHusA
Cnocoben SHORT STORY
OCYLIECTBIISITh YOU SHOULD BE GOOD AT FOREIGN LANGUAGES
JIETIOBYIO Once upon a time there lived a mouse in a mouse-hole. One day the mouse
KOMMYHUKAIHIO B sat up and listened attentively, and as the rodent did so it heard someone
YCTHOU U bark.
MHICEMEHHOH "Now,” thought the mouse, ’that must be a dog. I might as well go out. I do
dhopmax Ha not think dogs eat mice.’
TOCYAapCTBEHHOM That was sound logic. And the mouse went out. However the moment the
s3pike Poccuiickoit mouse did so a cat pounced on it and ate it. It was a cat that had barked.
denepanuu u Soon the cat felt its mouth water as it thought about the delicious morsel and
WHOCTPaHHOM(BIX) said to itself, *There is no doubt that it is worth learning foreign languages!’
sI3bIKE(ax)
ETON COLLEGE — A FAMOUS BOYS’ SCHOOL
Eton College was founded in 1440 by King Henry VI. The College originally
had 70 King’s Scholars or ’Collegers’ who lived in the College and were
educated free, and a small number of *Oppidans’ who lived in the town of
VK-4_ Bl Eton and paid for their education.

Eton is a full boarding school committed to promoting the best habits of
independent thought, learning, and research as well as providing a broadly
based education designed to enable all boys to discover their strengths, and to
make the most of their talents within Eton and beyond.

Eton is financially independent, which enables it to provide scholarships to
gifted children whose parents cannot afford to pay tuition fees. There are
probably not more than 200 scholarship students among Eton’s 1300 boys.

A boy who wishes to join Eton at the age of 13 must be registered on the
Eton List, must come through a selection procedure when he is about 11, and
must subsequently pass the Common Entrance Examination. Entrance exams
for Eton require a good knowledge of French, Latin, and a number of other
subjects, many of which are not taught at state schools that are maintained at
public expense. This curriculum gap creates serious difficulties.

Every boy at Eton is a boarder in a House of about 50. Boarding requires a
boy to take responsibility for his own life and to get on with a community of
other people.

Each House is presided over by a House Master, who is responsible for the
academic and personal welfare of his boys and for dealings with their
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parents. The House Master is assisted by a ’Dame’, who looks after the
health of the boys and the domestic affairs of the House. Every boy also has
and academic ’Tutor', whom he sees regularly.

In the past 99 per cent of students came from aristocratic families. Now the
situation has changed drastically. Whereas in the past, there was one student
from a middle-class family for every 19 offspring of dukes, earls, or barons,
today most of the students come from the families of lawyers, doctors,
businessmen, politicians, scientists, and academics. Children from working
class families constitute a very small proportion.

The share of foreign students should not exceed 10 per cent.

Eton uses modern, state-of-the-art teaching methodologies, yet the most
important of course are the moral principles and rules of gentlemanly
behaviour that are part of the educational process.

LEARN GERMAN OR YOU ARE OUT

Foreigners in Austria will be forced to learn German or face deportation
under new legislation passed recently.

Non-EU citizens who arrived in Austria after 1 January 1998 are obliged to
attend 100 hours of tuition in German language and culture. Those
immigrants who can prove that they already have German language skills
and high-ranking managers and other professionals who stay for less than
two years can be excused. After three years, anyone who has not completed
the course will be fined and after four years of non-compliance their
residence permit will be withdrawn.

The Independent

UK ACCOUNTATNTS TOP THE BEAN PILE

A UK accountant with five years' experience typically earns £ 72,000 a year,
against £ 42,000 in America. Those who are promoted to partner at one of the
Big Four accounting firms see their pay rocket to about £ 250,000 - or £
13,000 a month after tax. It is thought that some individuals earn more than £
2 million a year, although not all the big firms disclose details of pay.

It is widely assumed that US accountants earn more than the rest of the
world, but this is not borne out by the figures. UK accountants are
consistently more highly paid.

The tables are turned when it comes to a boardroom pay, however, with the
typical US chief executive earning 1.2 million pounds a year compared with
a miserly £ 409,000 for their UK counterparts. Company bosses in Sweden
scrape by on £ 250,000 a year.

The UK accounting profession remains overwhelmingly male. As few as one
in 11 partners at the big firms are women. The biggest UK firm, Price-
Waterhouse-Coopers, has 734 male partners and 63 female partners.

Rewards for those who make to the top of the greasy pole are substantial.
Senior accountants are still earning significant sums of money, in six or even
seven figures.

VYK-4 -B2

IIpakTHyeckue 3agaHusA
SHORT STORY.
DON'T SAY I DIDN'T WARN YOU.
A man sought medical aid because he had popped eyes and a ringing in his
ears. The doctor who first looked him over shook his head sadly and finally
suggested removal of the man's tonsils.
The operation didn't help, so the man tried another doctor. This one
suggested extraction of all the man's teeth. Bravely, he went through with it,
but when nothing was left but his gums his eyes still popped, and there was
still ringing in his ears.
Despairingly, he went to a third doctor. This one gave him a thorough
examination, and ended up by saying: 'I'm sorry, but you've only got six
months to live.’
That being the case, the guy decided he might as well treat himself to a good
time while he was still able to enjoy it. He bought a new expensive car, hired
a uniformed chauffeur, reserved a suite in the best hotel in town, ordered
twenty made-to-measure suits, and decided that even his shirts would be
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made to order.

’Yes, sir’, said the shirt-maker. "Let’s get your measurements. Thirty-four
sleeve’, he called out, ’sixteen collar.’

’Fifteen’, the man corrected.

’Sixteen collar’, insisted the shirt-maker after measuring again.

’But I've always worn a fifteen collar’, the man said, ’and that's how I want
them made.’

The shirt-maker shrugged. Okay’, he said, ’but don't say I didn't warn you.
You keep on wearing a fifteen collar and your eyes will pop and you'll have a
ringing in your ears.’

THE IMPORTANCE OF BEING SUCCESSFUL.

GIVE YOURSELF QUALITY LEISURE.

The key to success is often in working less, not more. Leisure is just as
necessary to success as work. It is the right balance of the two that allows
you to perform effectively and consistently. Never forget that.

Leisure is not a reward for a job well done; leisure is part of the job. This is
an important distinction. You don't oil and grease your car at the end of a
long trip: you use the oil and grease all through the trip so your car will run
smoothly.

Leisure allows you to relax, let go, give the mind a break, to turn off. This is
necessary, for it is when the mind is in a state of relaxation, away from the
quotas and deadlines, that creative, new ideas are given the opportunities to
surface and make themselves known.

Universities have, for centuries, operated with this principle. They call it
sabbatical. Once, every seven years a professor is encouraged to take a year
off to study or travel and, most importantly, to escape from the duties of
professorship. The theory is that, after a year, the professor will come back
invigorated, with new, stimulating ideas that in turn will enrich the university
and its students. The theory is well-grounded in fact.

Most people are so busy working hard that they will never be successful. We
have been taught, wrongly, that hard work is a way to success. Hard work
without the balance of leisure almost always leads to failure. It is the leisure
time between work that allows you to return to your project again and again,
refreshed, with renewed vigour and enthusiasm.

It might be of interest to note that most major achievers have reported that
they made their biggest breakthroughs after taking time out for contemplation
and reassessment. This is not hard to understand because when you are idle,
your subconscious mind (=the creative mind) advances full-steam ahead. It is
very often during these idle times that brilliant new ideas come forth.

THE MAIN TOPIC.

A HEALTHY MIND IN A SOUND BODY?

Sitting passively in front of the television for hours is taking its toll on the
bodies and minds of children. Studies have documented unhealthful effects
on weight, attention span, reading skills and socialization among children
who spend hours a day watching television or playing video games.

By the time American children finish high school, they have spent nearly
twice as many hours in front of the television set as in the classroom.
Moreover, nearly 60 per cent of American children aged 8 to 16 have
televisions in their bedrooms. Regardless of income level, most homes in the
United States these days have more than one television. Half of American
households have three or more. In addition to the family or living room, there
are often televisions in each bedroom, the kitchen, basement and even the
bathroom and garage. With access to television wherever children may be, it
is hard for parents to control the amount and content of what they watch.

A child glued to the tube is sitting still, using the fewest calories of any
activity except sleeping. Such children get less exercise than those who
watch less television, and they see many more commercials for unhealthful
foods and beverages. They also have more opportunities to consume such
foods than do children who are out playing. It is no surprise, then, that the
percentage of children who are seriously overweight is rising.
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Television is also a mentally passive activity. When watched in excess,
experts say, it deprives children of hours that could be spent fostering
creativity, self-reliance, learning and social interaction.

Studies have found that children who watch 10 or more hours of television a
week have lower reading scores and perform less well academically.
Pediatrics found that the more television watched by toddlers aged 1 to 3, the
greater their risk of attention problems at age 7. Studies of brain function
show evidence of direct harm to the brains of young children who watch
television for two or more hours a day.

Watching television fosters development of brain circuits, or "habits of
mind’, that result in increased aggressiveness, lower tolerance levels and
decreased attention span.

OIIK-5

Cnocoben
JIOTUYECKHU BEPHO,
apryMEeHTHPOBaHHO
U SICHO CTPOMTH
YCTHYIO H
MUCbMEHHYIO peyb
C €IMHOOOPA3HBIM
U KOPPEKTHBIM
UCIIOJIb30BaHUEM
npoQeCCUOHATBHOM
IOpUINYECKON
JICKCUKU

OIIK-5 - B1

IIpakTHyeckue 3agaHusA

1. Insert the right verb form:

1.They went home when they (have, has, had) finished their tea. 2.Can you
(come, came, comes) to London on Monday? 3.She has not (some, any)
books in her bag. 4.Have they (some, any) flowers in their garden? 5.(Do,
did, does) he go to the seaside last summer? 6.Jim is (played, playing, plays)
football this afternoon. 7.Are there (some, any) people in the room?
8.Outside in the street it was (rain, rained, raining). 9.Don't running, run,
runs) into the water when it is cold. 10.Hob is the (taller, tall, tallest) boy in
his school.

2. Finish these questions with a question-tag:

1.He goes to work every day, ...? 2.She bought a new car last month, ...?
3.John will take Susan to the theatre tonight, ...? 4.We were having breakfast
when they arrived, ...? 5.He lives in Moscow, ...? 6.They ought to do their
homework, ...? 7.We can't do in today, ...? 8.He has not caught any fish, ...?
9.You do not go to the Institute on Sunday, ...? 10.She will not go to town
tomorrow, ...?7

3. Insert the right pronoun:

1.1 gave the book to (he, him). 2.We saw (she, her) in the garden.

3.He met his friends and went with (them, they) to the market. 4.1 saw (he,
him) at the theatre, and he gave (I, me) some chocolates. 5.This is the man to
(who, whom) we sold the house. 6.We met the man (whom, who) lives in the
big house at the end of the street. 7.Mr.Smith saw (he, his) friend in the street
and took (him, his) to the station. 8.She spoke to me, but (me, I) did not
answer. 9.The sun was shining so (we, us) went to the park. 10.Have (they,
them) finished their work yet?

OIIK-5 - B2

IIpakTHyeckune 3agaHus

1. Make these sentences negative:

1.You ought to do some homework today. 2.Mr.Brown caught some fish in
the river. 3.He found his friend in the library. 4.He will have his lunch at the
Institute today. 5.Tom went to the country last weekend. 6.1 will finish this
translation tonight. 7.They are playing chess this afternoon. 8.Put those
books in your bag. 9.He likes to swim when the water is cold. 10.We are
going for a picnic next week.

2. Make these sentences plural:

1.His sister cooks very well. 2.She hung a new curtain in the dining-room.
3.1 have not a tree in my garden. 4.Does he know where the girl lives? 5.A
child was swimming near the boat. 6.Have you a dog in your house? 7.This
knife is mine. 8.He has a box of matches in his pocket. 9.There was a loaf of
bread on the table. 10.Is there a lorry in this street?

3. Insert either ‘much’ or ‘many’:

1.He said there was too ... sugar in his tea. 2.How ... does that pencil cost?
3.Have they ... rooms in their house? 4.Are there ... girls in your class?
5.There is not ... milk in this bottle. 6.1 have been to London ... times. 7.You
do not see ... dogs in the streets of London. 8.Does she eat ... meat? 9.You
can have as ... coffee as you like. 10.... hands make light work.
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Kpurepun oneHkn y4eOHBIX AelCTBHH 00y4AIOIMXCS HA NPAKTHYECKUX 3aHATHAX

Ounenka XapaKTepuCTHKHA 0TBETA CTYAEHTa
OOyyaronuicst caMOCTOSITEIBHO M IPABHIBHO eI yueOHO-NPOoecCHOHATIBHYIO
OtanvHo 3ajady, YBEPEHHO, JIOTMYHO, IOCJEIOBaTEeIbHO M apryMEHTHPOBAHO H3Jlarajll CBOE
pelIeHue.
OOyyaronuiicst caMOCTOSTEIBHO M B OCHOBHOM IPAaBWJIBHO peIIMI  y4eOHO-
Xopomo npodeccHoHANBHYIO  3a7ady,  yBEPEHHO,  JIOTMYHO,  IIOCIENOBaTE€IbHO |
apryMEHTHPOBAHO M3J1araj CBoe pelICHHE.
V0BACTBOPHTEbHO OOyyaronuiicss B OCHOBHOM pelIMi y4eOHO-ITPO(ECCHOHAIbHYIO 3a/auy, JOMYCTHII
HECyLIeCTBEHHbIE OIIMOKH, C1a00 apryMEHTHPOBAJI CBOE pPELICHHE.
HeynosjerBoputeiabno | OOyyaronuiicst He penni yueOHO-poecCHOHATBHYIO 3aady.

7.2. ®DOC ng npoBeAeHUs NPOMEKYTOUYHON ATTECTAIINN.

7.2.1. 3aganus 15 ONEHKH 3HAHUH K 324€TY ¢ OIIEHKOM

Kon
®opmupyemas
KOMITETOHIISE pe3yabTara 3ananune
o0yueHust

YK-4 I'pamaTtnyeckne TeMbl
Cnocoben 1. Aptuknu, ux QyHKIUH U ynioTpeOsieHne
OCYILECTBIISATh 2. CpaBHEHUE I1aroJabHBIX BPEMEH aHIVIMHCKOIO U PyCCKOTO
JIETIOBYIO SI3BIKOB
KOMMYHUKAIHIO B 3. CornacoBaHue BpeMeH: TPYAHOCTHU IepeBoJa
YCTHOH 1 4. CornacoBaHue BpeMeH C HECKOIBKUMH MTPUIATOTHBIMA
MUCBMEHHON (opmax TIPEUIOKEHUSIMA
Ha TOCYJapCTBEHHOM 5. Ilpsimasi 1 KOCBEHHAs! peyb.
si3b1ke Poccuiickoit 6. OTKIIOHEHHUS OT MPaBWJI B COTJIACOBAHUU BPEMEH
denepanuu u 7. Pa3uble criocoObl BRIpaXESHHS MPOIIEAIETO U OyayIIero
WHOCTPaHHOM(BIX) BpeMeH
A3bIKe(ax) 8. CpaBHUTEBHBIN aHAIN3 HEJIMYHBIX (JOPM IJIarosia

9. n¢puHnTHB: TpaMMaTniecKkie GopMbl U pyHKINU

10. IMpuuactue: rpaMMaTrieckue GOpMbI U QYHKINH.

11. ‘O0BeKTHBIN Mafek’ ¢ IPUIACTUEM HACTOSIIETO U

IPOIIEAEr0 BpEMEHU
12. ITpuuactHbe 000POTHI
13. TlepeBoj pycCKUX MPUYACTHI U JCCTPUIACTHH HA aHTITHHCKUI
SI3BIK
14. Tepynauii: rpammarndeckie GopMbl B QYHKITAN
YK-4 -31 15. T'epynauii mocie riarojos to need, to want, to require,

npuiararesbHoro worth.

16. Mu(uHUTHBHBIC, IPUYACTHEIC, TePYHAUATBHBIC 000POTHI,
crocoObI UX TIepeBoia

17. CrpasaTenbHbIN 3aJ10T, yIOTPEOISHUs! CTpaiaTeIbHbIX
000pOTOB, UX MIEPEBOJ

18. uduHHUTHB B CTpagaTeIbHOM 3aji0re

19. CnoxHoe AOIOJIHEHUE B CTPAAaTeIbHOM 3aJI0Te

20. Ca0XHOE TOIJIeKAIIEE

21. CrtiocoOBI BEIpKEHUS MOJATBHOCTH

22. TlepeBoa MOJATEHBIX KOHCTPYKITUH

23. CocnaratensHoe U yCIIOBHOE HAKJIOHESHUS

24. TTpunaToyHbIe MPEIJIOKEHHUS PEATHPHOTO U HEPEATbHOTO
YCITOBHS

25. CriocoObl BBIpaKEHHSI CKa3yeMOTo B YCIIOBHBIX
MIPEUIOKCHUSIX.

26. Buipl IpUIATOYHBIX MPEITIOKCHUN, OCOOCHHOCTH HX
nepeBoa.

27. IlepeBoj COX030B U MPEJIOTOB.

28. [lepeBox MexIOMETHIA

29. MuBepcus. OMparndeckne KOHCTPYKITUU: TPYITHOCTH
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nepeBojia
30. TexHnuka nepeBoja

YK-4-32

I'pamaTH4ecKre TeMbl

1. [TepeBox: yueT akTopa KyJIbTYPHBIX U S3BIKOBBIX peaanit

2 ‘JloxHbIe APY3bs’ TIEPEBOAUNKA» U TTAPOHUMBI

3. KoHTekcT, ero BUABI U POIIb

4. Jlekcndaeckue COOTBETCTBUS B TpaHC(HOpMAITHH:
reHepalin3anys, KOHKPEeTU3aIus

5. I'pammaTuyeckue Tpanchopmanuu

6. IlepeBox MOMOM, TTOCTIOBUIL, KPBUIATHIX BEIPAYKEHUH, PEUEBBIX
LITaMIIOB

7. OcobeHHOCTH TIepeBO/Ia AHTIIMHCKON M aMEPUKaHCKOM MPecChl

8. IlepeBo HEOIOTU3MOB, HBGEMU3MOB, AMEPUKAHU3MOB U
KAHPOB PEUH

9. AHrnuiCKHe CIIOBOCOYECTAHUS

10. CtuucTHYecKue MPUEMBI ITepeBoia: MeTadopa, METOHUMUS,
UTaTa

11. Paznu4us B OpUTAaHCKOM M aMEPUKaHCKOM BapHaHTax
AHIIMHACKOTO S3bIKA

12. IIpoGnema ajieKBaTHOCTH IIEpeBOAA

13. ITpoGieMbl OLIEHKH NIepeBoaa

14. XapaxTepHble 4epThl HOPMATUBHOI'O aHIVINHCKOTO SA3bIKa

15. 3anMcTBOBaHMS U3 JPYTHX S3BIKOB, B T.4. PYCCKOTO

46. AHrnuickuil pasroBOPHBII A3bIK — FpaMMaTH4YECKHE
0COOEHHOCTH

17. Ucnions30BaHue clieHra U ApyruXx HEHOPMATHUBHBIX CPEICTB

18. HoBble TeHIEHITNU B Pa3BUTHH aHTJIMHCKON TpaMMaTHKH 1
Pa3rOBOPHOTO SA3BIKA

OIIK-5

CriocoGeH JIoTHIeCKH
BEPHO,
apryMEHTHPOBAaHHO U
SICHO CTPOHTH
YCTHYIO H
MUCBMEHHYIO PEUb C
€IMHOOOPa3HBIM U
KOPPEKTHBIM
HCIIOJIb30BaHUEM
npodeccrnoHaTbEHOM
IOPUIAYECKON
JICKCUKHU

OIIK-5 - 31

Jlekcuyeckue TeMbl

1. TlepBbie 3aKOHBI B UICTOpPUH YesioBeuecTBa: BaBmioH, JpeBHsis
I'peuns, Pum

2. 3apoxaeHre OpUTaHCKOro IpaBa
. Benukast xapTusi BonbHOCTEH
. Xabeac KopIryc aKT
. bunne o npaBax
. EBponeiickoe npaBo B XIX B.: kogexc Hanoneona
. Bpuranckas nonutuueckas cucreMma
. AMepurKaHCKas IIOJINTHYECKasi CHCTEMa
. Tpu BeTBH BIacTH: HCIIOTHUTEIBbHAS, 3aKOHOIATEIBHAS,

O 03N L W

cyneOHas
10. bpuTaHckuii mapraMeHT
11. AMeprKaHCKHI KOHTpecc
12. T'paxxiaHcKoe U yroJIOBHOE MIPAaBO
13. bpuTtanckue 1 aMepUKaHCKUE CYIbI
14. TIpyuuHs! NpecTynIeHUH
15. Bunsl npecTymieHui

OIIK-5 - 32

Jlekcn4eckune TeMbl
1. llenb HakazaHus
2. IOpunuueckue npodeccuu
3. McToku cyma mpuCsHKHBIX
4. O0s3aHHOCTH MPHUCSKHBIX 3aceaaTeseit
5. ®opmupoBaHUE CKaMbHU NIPUCSIKHBIX 3aceaareen
6. Bunbl cyneOHbIX aen
7. Cramuu cyneOHOTO pa3doupaTeb-CcTBa
8. IlpeaBapuTtenbHbIC BEICTYIICHHUS aIBOKATOB
9. lIpeacraBneHune q0Ka3aTENbCTB
10. TTepexpecTHslii fonpoc
11. 3akmrouuTenbHbIE apryMEHTHI 3aIUThI
12. HanyTcTBUE CYbU MPUCSIKHBIM 3aceqaTelsiM
13. M36paHue CTaplIMHbI IPUCSIKHBIX
14. CoBemanue NpUCSXKHBIX 3acefaTeneit
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15. BepAUKT NpUCSHKHBIX

16. Bunsl BepIUKTOB.

17. OcobeHHOCTH PEYCBOTO TIOBEACHHUS aHTJINYaH U aMEPHUKAHIICB
18. 3HaucHUE CBETCKOM Oece bl B IeJI0BOM OOIICHUN

3aganus 1151 OEHKH YMEHHH K 3a4€TY ¢ OIEHKOM

®opmupyemas
KOMIIeTeHIUsl

Kog
pe3yabTara
o0yuyeHust

3ananue

VK-4

Cnoocoben
OCYIIECTBIIATh
JIEJIOBYIO
KOMMYHUKAIHIO B
YCTHOM U
MMUCbMECHHOM
dhopmax Ha
roCyIapCTBCHHOM
s3p1Ke Poccuiickoit
®denepauuu u
HHOCTPaHHOM(BIX)
sI3bIKe(axX)

VK-4-V1

IIpakTHyeckue 3agaHusA

1. Insert the right verb form:

1.They went home when they (have, has, had) finished their tea. 2.Can
you (come, came, comes) to London on Monday? 3.She has not (some, any)
books in her bag. 4.Have they (some, any) flowers in their garden? 5.(Do,
did, does) he go to the seaside last summer? 6.Jim is (played, playing, plays)
football this afternoon. 7.Are there (some, any) people in the room?
8.Outside in the street it was (rain, rained, raining). 9.Don't running, run,
runs) into the water when it is cold. 10.Hob is the (taller, tall, tallest) boy in
his school.

2. Finish these questions with a question-tag:

1.He goes to work every day, ...? 2.She bought a new car last month, ...?
3.John will take Susan to the theatre tonight, ..? 4.We were having
breakfast when they arrived, ...? 5.He lives in Moscow, ...? 6.They ought to
do their homework, ...? 7.We can't do in today, ...? 8.He has not caught any
fish, ...? 9.You do not go to the Institute on Sunday, ...? 10.She will not go
to town tomorrow, ...?

3. Insert the right pronoun:

1.1 gave the book to (he, him). 2.We saw (she, her) in the garden.

3.He met his friends and went with (them, they) to the market. 4.1 saw (he,
him) at the theatre, and he gave (I, me) some chocolates. 5.This is the man
to (who, whom) we sold the house. 6.We met the man (whom, who) lives in
the big house at the end of the street. 7.Mr.Smith saw (he, his) friend in the
street and took (him, his) to the station. 8.She spoke to me, but (me, I) did
not answer. 9.The sun was shining so (we, us) went to the park. 10.Have
(they, them) finished their work yet?

YK-4-V2

IIpakTHyeckue 3a1aHus

1. Make these sentences negative:

1.You ought to do some homework today. 2.Mr.Brown caught some fish
in the river. 3.He found his friend in the library. 4.He will have his lunch at
the Institute today. 5. Tom went to the country last weekend. 6.1 will finish
this translation tonight. 7.They are playing chess this afternoon. 8.Put those
books in your bag. 9.He likes to swim when the water is cold. 10.We are
going for a picnic next week.

2. Make these sentences plural:

1.His sister cooks very well. 2.She hung a new curtain in the dining-room.
3.I have not a tree in my garden. 4.Does he know where the girl lives? 5.A
child was swimming near the boat. 6.Have you a dog in your house? 7.This
knife is mine. 8.He has a box of matches in his pocket. 9. There was a loaf of
bread on the table. 10.Is there a lorry in this street?

3. Insert either ‘much’ or ‘many’:

1.He said there was too ... sugar in his tea. 2.How ... does that pencil cost?
3.Have they ... rooms in their house? 4.Are there ... girls in your class?
5.There is not ... milk in this bottle. 6.1 have been to London ... times. 7.You
do not see ... dogs in the streets of London. 8.Does she eat ... meat? 9.You
can have as ... coffee as you like. 10.... hands make light work.

K-2

OIIK-5 - V1

IIpakTHyeckue 3aJaHusA
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Crocoben
JIOTUYECKHU BEPHO,
apryMEeHTHPOBAaHHO
U SICHO CTPOUTH
YCTHYIO U
MHUCbMEHHYIO pedb
¢ €MHOO0OPa3HBIM
U KOPPEKTHBIM
HCTIOJIb30BaHUCM
poheCCHOHATBHOMN
IOpUANYECKON
JICKCUKH

1. Insert ‘a’, ‘an’, ‘the’, ‘'some’ where necessary:

1.Susan went to ... theatre with ... friend. 2.... people like sugar in ... tea.
3.Do you like ... egg for ... breakfast? 4.She likes ... swimming and ...
dancing, and she also enjoys ... game of tennis. 5.What ... pity ... sun is not
shining! 6.Mr.Grey brought ... potatoes and ... cabbage from ... garden.
7.Please tell me ... time; I have not ... watch. 8. We have ... beautiful flowers
in our garden and ... tall oak tree. 9.1 want ... box of ... matches, ... cigarettes
and ... best cigarette lighter you have, please. 10.We went by ... car to ...
seaside with ... friends.

2. Translate into Russian:

1.I went to the local college to enroll for a course in economics. 2.Some
parents who can afford the fees send their children to private schools. 3.In
my last year at the Institute we had to specialize in three subjects and I
chose accounting, audit and taxation. 4.At the moment I am studying for my
accounting diploma. 5.The teacher watched us closely during exams so that
we did not cheat. 6.In some countries children are put under great pressure
by their parents to get good exam results. 7.The first year I worked for the
company I attended a sandwich course at the local college. 8.Can I borrow
your lecture notes? I have got to revise for tomorrow's test. 9.1 went on a
four-week course to brush up my English. 10.Is what we are studying really
relevant to the life we are going to lead when we graduate from the
Institute?

3. Translate into Russian:

1.It is my responsibility to see that the goods are delivered on time. 2.Her
work was so good that she was promoted to the position of assistant
manager only a year after she joined the company. 3.Employees have to
retire at 65 although I am sure some would like to stay on. 4.He has finally
found a permanent post working for a pharmaceutical company after years
of going from job to job. 5.1 have decided to resign and look for a job where
I can make more use of my training. 6.As a salesperson, I get commission
on every dress I sell. 7.The staff agreed to work overtime so that the order
would be completed on time. 8.The boss threatened to fire her if her work
did not improve. 9.She is very ambitious and will do anything to get to the
top. 10.In my job I have to deal with inquiries from customers.

OIIK-5-V2

IIpakTHyeckune 3a1aHusA

1. Translate into Russian:

1.In the UK you can have either a religious or a civil ceremony when you
get married. 2. The way she slams the door really gets on my nerves. 3.Joe is
not exactly a friend of mine. He is more of an acquaintance. 4.With the
increase in the divorce rates, the number of one-parent families has shot up.
5.Are Dave and Ann still going out? - Haven't you heard. They split up a
couple of months ago. 6.Lucie and I get on very well. We have so much in
common. 7.John and Susan are only staying together for the sake of the
children. 8.0n the surface they seemed to be a happily married couple but in
fact they were always having rows. 9.There can be problems sustaining a
relationship if people come from different social and cultural backgrounds.
10.We played some games to break the ice and get the party going.

2. Translate into Russian:

1.They fitted security locks to make it more difficult for a burglar to break
in. 2.She was caught trying to buy a video recorder with forged money.
3.He was put on probation as it was his first offence. 4.0One witness was
able to give a good description of the thief. 5.In an area of high
unemployment shoplifting can be a problem. 6.He was fined $200 and
banned from driving for a year. 7.If you plead guilty, the judge might give
you a lighter sentence. 8.They finally got her to admit that she had forged
her employer's signature on the form. 9.This is a complex case so the jury
may take time to reach a verdict. 10.There is no death penalty in this
country so he will probably be sentenced to life.
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3. Translate into English:

1.0H moDKeH TepeBeCTH 3Ty CTaThl0 HAa PYCCKUU SI3BIK. 2.D1M3a0er,
JIOJDKHO OBITh, NIeNaeT JOMaNIHio paboty. 3.5 3a00ei, 1 MHE TPUILIOCH
octatbcs noma. 4.9TO, MODKHO OBITh, HE 3aHAJIO MHOTO BpPEMEHH.
5.JIomkHO OBITh, OHU 3aXOIWJIH B JeKaHaT. 6.BbI IOMKHBI TTOTOBOPHUTH C
HUM. 7.MHe MpUIIIOCh PaccKa3aTh O TOM, YTO CIYIHIOCH. 8.J/0HKHO OBITH,
y HUX HeT AeHer. 9.MHe mpunuiock UATH Tyna camomy. 10.006s3aTebHO
CXOJINTE Ha 3Ty BBICTABKY.

3aganus Qs ONEHKH BJAJEHUI, HABLIKOB K 3aYETY ¢ OLEHKOM

Dopmupyemas
KOMIIeTeHIUsl

Kon
pe3yJbTara
o0yuyeHnst

3amanme

YK-4

Crocoben
OCYIIECTBJIATD
JIEIIOBYIO
KOMMYHHKAITUIO B
YCTHOU U
MMHUCbMEHHOM
¢dopmax Ha
rOCyIapCTBCHHOM
s3p1Ke Poccuiickoii
®Denepanuu u
HHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX)

VK-4 - Bl

IIpakTHyeckue 3a1aHus
1. Translate from English into Russian:
They were asked how many houses were built in our city every year.
My friend hasn't phoned me since we met last time.
Those letters seem to have been sent in July.

2. Translate from Russian into English:

JKainb, uro on He npumen ceroans. OH noMor Obl HaM NEPEBECTH ATH
TIPEAI0KEHHS.

[Turep ckasan, 4To €My NMPUIETCS PAHO BCTABATh.

[IpenogaBatesns He 0XKHUAAN, YTO €TI0 CTYAECHTHI CHENAIOT TaK Majlo OIIHOOK.

3. Translate from English into Russian:

The doctor told him to stay at home for a few days.

If you had come a few minutes earlier you would have met him.
She is going to phone him in a quarter of an hour.

4. Translate from Russian into English:

JKanb, 4To OHM HE MpHILTH BOBpeMs. MBI ONO3aIk Ha MOE3]1.

Cectpy Mepu cripocuiy, rie MpoAAIOTCsl aHITIMHCKUE I'a3eThl U XKypHAaJIbL.
OHHM MOTJIM ¥ HE JIeNaTh 3Ty paboTy K MOJOBHHE IIECTOrO.

5. Translate from English into Russian:

If you had done your homework yesterday, you would not get a bad mark
today.

He said that he had too little time to speak to them about that.

They can’t have forgotten to buy some bread.

6. Translate from English into Russian:

He must have been doing the work since they left.

None of them could answer that question correctly.

I wish I had a little time. Then I would be able to read this letter.

7.  Translate from Russian into English:

OH He 3aMETHJI, 9YTO OHA BHIIIJIA U3 KOMHATHL.

IToka unTanu HOBBIM pacckas, KTO-TO MOCTYyYall B IBEPb.
Ha TBOEM MecTe 51 ObI KyITHJI 3Ty KHUTY TIPSIMO ceidac.

8.  Translate from English into Russian:

This work will have to be finished in two hours.

I wish those cars were not more expensive than these ones.
There can’t have been any students in the library at that time.

VYK-4 -B2

IIpakTHyeckune 3a1aHusA
1. Translate from Russian into English:
2. JKanp, 9TO MHOTHE U3 ITHX KHHUT MCHEEC HHTCPECHEI, YEM TE.
3. Ax yxoTH ctyaensl! Bece BpeMst OHM TIPOTYJITUBAIOT 3aHATHS !
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4. Pogurenu CMuUTa, IOKHO OBITH, )KUBYT 32 FTOPOJIOM.

2. Translate from English into Russian:

Which of these books is being discussed now?

If T were you I would not lend him so much money.
She made her brother jump into the cold river.

3. Translate from Russian into English:

Ona cka3aia, 4T0 COOMpaeTcsi IOrOBOPUTH C HUMH 00 3TOM.

J10/KHO OBITh, OHM CeiYac JIeNIaloT JOMAIIIHIO padoTy.

51 He BuzeN CBOETO Jpyra ¢ TeX Mop, Kak OH Iepeexal B Jpyroi ropo.

4. Translate from English into Russian:

I wish he had never told her about that.

The walls were being painted when she came home.

He had few English books at home, so he had to go to the library.

5. Translate from Russian into English:

Cecrpe J[I>oHa cka3aly, YTO 9TH CTYACHTHI YK€ BEpHYJIHCH B MOCKBY.
OHHM MOTJIM ¥ HE NMOKYNAaTh TaK MHOTO XJje0a.

Ecnu 3aBTpa Oyzer xopoluast oroaa, Mel HOE/IEM 3a TOPO/I.

6. Translate from Russian into English:

51 He 3HA1O, KTO U3 HUX TOBOPHII C 3TUMH CTYICHTAMHU.

OHH MOTJIM ¥ HE IPUXOANTE COIa. MBI caMy BCE CIICIIAIH.

Ha Bamem mecte 51 061 G0JtbIIIe pabOTAT HAJl AHTITUHCKHAM SI3BIKOM.

7.  Translate from English into Russian:

I wish they had not been at home.

He used to read a lot of English books.

You needn’t have phoned him. He knew it all along.

8.  Translate from Russian into English:

Ona cka3aia, 4TO TOYHO HE 3HAET, KOTAa BEPHETCSI JOMOM.

VX HayanbpHUK X04eT, 4ToOBI 3Ta paboTra ObUIa c/esIaHa BOBPEMSI.
Ecnu oHu ono3patoT Ha aBTOOYC, UM NPUAETCS UITH AOMOH MELIKOM.

9. Translate from English into Russian:

There used to be a theatre here.

If it is too cold, I will put my coat on.

He needn’t have got up at half past six in the morning.

OIIK-5

Crniocoben
JIOTHYECKHU BEPHO,
apryMEeHTHPOBAHHO
U SICHO CTPOUTH
YCTHYIO U
MUCBMEHHYIO PCUb
¢ eMHOO0Pa3HBIM
1 KOPPEKTHBIM
HCIIOJIE30BAHUEM
npodeccruoHaTEHOM
OPUINYECKON
JIEKCHKH

OIIK-5 - Bl

IIpakTuyeckue 3a1aHus
1. Translate from English into Russian:
Professor Brown used to be asked a lot of questions.
How long have you been here today? - For six hours.
Kate said that she had a little money.

2. Translate from Russian into English:

Ecnum 651 51 monpocuit MX, OHU OBl IOMOTJIN MHE. (JBa BapHUaHTa)
Cectpa J[>koHa cliblllana, 4To OH 3TO CKa3all.

Buepa Thl MOT ¥ HE XOIUTh Ty/A.

3. Translate from English into Russian:

When I came in the teacher was writing something on the blackboard.
She was to have phoned me at ten o’clock in the morning.

There used to be a school in this street.

4. Translate from Russian into English:

B03MO0HO, OH 3HAET aHITTUHCKUH S3BIK.(XOTS BPS JIN)

Ecnu Ob1 Opat [I)x0Ha OBLT 3[1€Ch, MY CKa3ayu ObI, YTO JIENIATh.
He MoseT ObITh, 4TOOBI OHU CHIaJH ATy paboTy BUepa.
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5. Translate from English into Russian:

She used to work as a teacher.

They were told that Peter was to have come here by nine o’clock.
I wish we had stayed here for the weekend.

6. Translate from Russian into English:

Kto u3 HUX cMOXeT caenaTh 3Ty padoty? - Hukro.

Ecnu Ob1 BBl 4MTaMM 3TY KHUTY, TO 3HAJIH OBI, O YEM OHa.
MeHs1 cripocuiIy, 3HalO JIM 51, BO CKOJIKO HAYHETCS DK3aMEH.

7.  Translate from English into Russian:

If he were here he would explain to us what had happened.

They were told that these books were sold everywhere.

Sue said that her brother was to have translated that story long ago.

8.  Translate from Russian into English:

Korma Mb1 mpueM qoMoi, Mmama OyIeT TOTOBUTH 00€].

JKanb, 9T0 OH HE OBJIAJIEN aHTIUHCKUM A36IKOM. OH MOT OBI paboTaTh
MEPEBOAYHKOM.

JloyoKkHO OBITh, UX MPENOoaBaTEb YKE MPOBEPUIT HAIIIK KOHTPOJIBHBIC
paboThLI.

9.  Translate from English into Russian:

They were taught English last year.

I thought we would buy some bread on our way home.
How long are you going to stay in the country this year?

10. Translate from Russian into English:

CKOJIbKO DK3aMEHOB HaM MPEICTOUT ClIaBaTh B TOM ceMecTpe?
Ecmu cectpa ITutepa mo3BOHUT MHE, 5 €if pacckaxy 00 dTOM.

Hawm ckazamy, yro Keiit nomkHa ObLia IEpEBECTH 3Ty CTaThiO.(HO HE
niepesea)

OIIK-5 - B2

IIpakTHyeckue 3a1aHusA
1. Translate from English into Russian:
James can’t have been given an excellent mark in history.
She said that they might have lived in London.
Mother made me eat the soup.

2.  Translate from Russian into English:

CKOJILKO CTYJIIBEB B 3TOH ayauTopun? - 3mech 13 cTyibeB.

A wve Bunen teds ¢ 2010 roxa. I'ne To1 66117

Ecnu 9TH CTYJCHTHI HE 3HAIOT HOBBIX CJIOB, UM MPUIETCS BEIYUUTD UX.

3. Translate from English into Russian:

When Kate is in Moscow, she is sure to come to see us.
They heard their father talking on the telephone.

He did not have to sell his new car.

4. Translate from Russian into English:

MHe cka3aju, YTO CTYJCHTBI TOr0 MHCTUTYTA YXKE CIATU SK3aMeH.
Ecnm y Hee OynmeT malo ieHer, oHa He CMOJKET KYIHUTh XJeda.
XKanb, 4TO MX ayIUTOPUH HE TaKHe YAOOHbBIE, KaK M HAIIH.

5. Translate from English into Russian:

We did not know where they lived.

I wish you did not have to go now.

The policeman noticed them crossing the street at the wrong place.

6. Translate from Russian into English:

WX cripocuiy, Kakue KHUT'M OHH JIFOOST YUTATh.

Ecnm OB THI pHIIIE KO MHE BYEpa, 51 ObI TeOe BCE paccKasall.
Mo>kHO OBLIO M HE MOKYIAaTh caxap: Y HaC €ro JOCTATOYHO.
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They are used to getting up early.
I wish I had known how to do it.

TIEPEBOTIYNKOM.

7.  Translate from English into Russian:

Have you seen them since they left home? - No, I have not.

I wish you would make fewer mistakes now than you made last year.
He may have written the letter, but the signature is not his.

8.  Translate from Russian into English:
Eciu Ob 51 ObLT Ha BarieM MecTe, st Obl CIIPOCHII COBETA Y POIUTEICH.
Mepu 4yBCTBOBaIa, YTO KTO-TO HAOJIOAACT 32 HEH.

OHU MOTJIH U HE ye3KaTh U3 MOCKBBI.

9.  Translate from English into Russian:

Their friends are said to have gone to London.

10. Translate from Russian into English:
Ecnm 651 ux Gpat XopoIo 3Hall aHTIUHCKUH, OH MOT OBl paboTaTh

Ham He CKasaJii, Korja HaM MMpeACTOUT CAaBaTb DK3aMCH.
Koraa OH Ipulia LlOMOﬁ, €Tro CeCTpa YuTajaa KaKOM-TO JKypHaJ.

YPpoOBHM U KpUTEPHHU UTOTOBOI OLIEHKH Pe3yJIbTATOB OCBOEHHUS TUCHUILINHBI

Kpurtepuu onieHuBaHus

HTorosasi onenka

VYposens 1.
HenocraTounsrit

Hes3nanue 3HaUUTENIBHON YaCTH IPOTPAMMHOTO
MaTepuajia, HeyMeHHEe Jake C TOMOIIBIO
npernoaaBatess chopMyITUpOBaTh NPAaBUILHBIE OTBETHI
Ha 3a/1aBaeMbIe BOIIPOCHI, HEBBIITOTHEHHE
MPAKTUYECKUX 3aJaHUI

HeynosnerBopuTensHO/HE3aYTEHO

Yposens 2.
BazoBriii

3HaHUe TOJbKO OCHOBHOI'O MaTepHaia, JOMyCTHMbI
HETOYHOCTHU B OTBETE Ha BOIPOCHI, HApYILIEHHE
JIOTHYECKOH MOCNIEJ0BAaTEIbHOCTH B U3JI0KEHUU
NPOTrPaMMHOTO MaTepHaa, 3aTpyAHEHHUS TIPH
peLICHNH MPAKTHYECKUX 33134

YHOBHCTBOPI/ITGHLHO/ 3a4TCHO

Yposens 3.
TToBrIIIEHHBII

TBep/ple 3HAHUS TPOrPAMMHOTO MaTepHaa,
JIOTYCTUMbIE HECYLIECTBEHHbIE HETOYHOCTH NPU
OTBETE Ha BOTIPOCHI, HAPYIICHNE JIOTHIECKOH
MIOCJIEIOBATEIEHOCTH B H3JIOKEHUH TIPOTPAMMHOTO
MaTepHaja, 3aTpyAHEHU MIPH PEIICHUN TPAKTHIECKUX
3amaq

Xopor1o/3auTeHo

Yposens 4.
TIponBunyTHI

I'ny6okoe oCBOEHHE MPOrpaMMHOro MaTepuaa,
JIOTHYECKHU CTPOWHOE €ro M3JI0XKEHHE, YMEHHUE CBSI3aTh
TEOPHUIO C BO3MOXKHOCTBIO €€ IPUMEHEHHS Ha
NpaKTHKe, CBOOOIHOE PEellIeH e 3a/1a4 U 000CHOBaHKE
HOPUHSTOTO PEIICHUS

OTIM4HO/3a4TEHO

8. IEPEUEHb OCHOBHOM M JTONOJHUTEJIBHOM YYEFHOM JIUTEPATYPHI,
HEOBXOJIUMOI1 1JIsI OCBOEHU S U CLUMILIMHBI (MOYJIST).

8.1. OcHoBHas1 yueOHasi JiuTEeparypa:

1. CrynaukoBa JI.B. AHrIMiCKU# SA3bIK Ui IOPUCTOB: YUEOHMK M NMPAKTUKyM. — M.:

IOpaitr, 2018.

2. CoBpemeHHbll aHrnuiickuil s3pik. Modern English: y4e6. mocobue / coct. H.H.
Jlumuentanb, A.A. SIko0coH. - 2-¢ u3n. — M.: Cnyrauk+; MDuK, 2019.

3. U3Bonenckas A.C., Koxapckas E.D. Anrnuiickuil s3bik: Jexkcuka. HauvanmbHbli
ypoBeHb (A2-B2): yueb. mocobue mnsa OakanaBpuarta / moa pen. JI.B. IlomyOomdenko. — M.:

IOpaiir, 2019.
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4. Planet of English: yuebnuk + CD / be3koponaitnas I'.T. u n1p. — M.: Akanemus, 2016.
5. Arabeksn W.II. AHrmuicKuil sI3bIK: CEpPBUC M TYpH3M : yueO. mocobwe s
6axanaBpoB. — PoctoB H//{: ®enukc, 2020.

8.2. lonosiHMTEILHAS y4eOHAs JTUTEPATypAa:

1. Anonnesa H.B. Anrnmiickuii si3p1k /1 HanpaBieHus "Menemkment" / English
for Managers: yuebnuk /uia By3os / H.B. Anonnesa, FO.A. Epmomun. — M.: Axkagemus, 2014.

2. layncBapn I'. AHrIWiickMii sI3BIK JUJISL IEJIOBOTO OOINEHMsS: mep. ¢ HeM. — M.:
Owmera-JI, 2014.

3.  ManbkoBckas 3.B. AHTIUHCKUIN S3BIK I COBPEMEHHBIX MEHEHKEPOB : yueo.
nocobue. — M.: ®opym; MTHOPA-M, 2013.

4.  Arabexksn W.I1. AHrnuiickuii s3eIk 11 O6akanaBpoB : yuel. mocoodue. — PoctoB
H/[1: ®enukc, 2013.

5. AHTIUACKHN 3BIK 17151 6akanaBpoB : yueO.mocobue / N.I1. ArabeksH. - Uzn. 3-e,
ctep. - 2013, M. : @enukc. - (Briciiee oOpa3oBanue).

6.  AHITMHACKUIN S3BIK JJII COBPEMEHHBIX MEHEKEpOB : ydeOHoe mocobue / 3.B.
MansbkoBckast. - 2013, M. : ®OPYM - (IlpodeccuonanpHoe oOpa3oBaHue).

7.  AHrIuHACKUH S3BIK JUJIs SKOHOMHUecKuX crnenuanbHoctei. JI.JI. Annpeesa, H./I.

I'pebennnkoBa, H.B. Miogsunckas. M.: [lamkos u Ko, Axagemllentp, 2010.

8.  CoxomnoBa A.A. AHrmiicKui s3bIK: Y4ueO. mocobue (mis ctya. 1 Kypca oduH.
dopmel 00yueH.). - M.: UKT, 2007. — 116 c.

9. English for businessmen: Workbook = AHrmuiickuii 361K 7151 ACIIOBOTO OOIIICHMS
/ aBT.-cocT. 3.I". Peii. - M. : ®dumomaruc, 2010.

10. dyaxuna I''A. u np. AHriouiickuil s3bIKk 11 aenoBoro obmenus = English for
businessmen: Study book / I'.A. u ap. dynkuna. - U. 1, 2, 3 . - M. : ®unomaruc, 2010. - 384 +
CD-nuck

11. Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. A Book for
Aural/Oral Work = Tlocobue miis aynupoBaHUs W Pa3BUTHsI HABBIKOB YCTHOW peud K yUeOHUKY
aHrnmiickoro si3pika g 1 kypca ¢unonoruueckux QaxynbsreroB / T.I., Kuzmichyova T.N.,
Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3a. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 187 c.

12.  Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Practical Grammar in
Patterns = JlaGopaTopHble pabOOTBI MO MPAKTHYECKOW Trpammatuke K yueOHuky / T.IL.,
Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3x. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 196 c.

13. Marromkuna-I'epke T.W. u ap. Aarmutickuii s36ik = A Course of English: First
year : Yueb. s 1 kypca ¢unonornd. dakynst. / T.WU. u ap. Matiomkuna-I'epke. - U31.10. - M.
: TUC, 2008. - 527 + CD nuck.

14. bonk H.A. YueOnuk anrnumiickoro s3bika / H.A. bonk. - U. 1 . - M. : JICKOHT;
I'NC, 2007. — 639 c.

15. bonk H.A. YueOnuk anrnumiickoro s3bika / H.A. bonk. - U. 1 . - M. : JICKOHT;
I'NC, 2008. — 639 c.

16. Arabeksn W.II. English for managers = AHramiickuii Si3bIK 17151 MEHEIKEPOB :
Vueb. mocodue / M.I1. ArabeksH. - M. : IIpocriekt, 2007. — 352 c. ISBN 9785482012628."

17. Amnrnumiickuit s3eik. Regional science : Yue6. nmoco6ue / I1.B. Ilyukos. - Y. 1 . -
Caparos : Hayka, 2007. — 111 c.

18. IlyuxoB II.B. Anrmmiickuii s3bik. Sociology : Yue6. mocobue / I1.B. Ilyukos. -
Caparos : Hayka, 2008. — 106 c.

19. AHrnumiickuii S3bIK: HTHPOPMAIIMOHHBIE CUCTEMbI  TEXHOJIOTUU: Yueb. mocodue. -
PocroB-na-/lony : ®enukc, 2008. — 248 c. - (Bricmiee o6pazoBanme).

20. Pyccko-aHTTUICKUI pasroBOpHUK ISl O(QUIIMAHTOB M OapMEHOB MpeNNpUATHI
WHIyCTPUU TOCTUIIPUUMCTBA : Y4eOHO-MeToauy. mocooue. - M., 2008. — 95 c.
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21. Pyccko-aHTTIMICKMIA pasTOBOPHHUK JUISI CHEIHMAIMCTOB CIYXObl IpHeMa H
pa3MeNIeHus TOCTUHULIBL: Y4eO-MeToand. mocodue. - M., 2008. — 95 c.

22.  AHrno-pyckuii, pyccko-aHrauiickuii ciosaps : 150000 cioB u Beipaxenuii / B.K.
Miromnep. - M. : DKCMO, 2010. - 1200 c. - (bubnuoteka cinoBapeit Mromiepa) .15. AHrio-
pycckuii, pyccko-anrnuiickuii cioBaps. 100 000 cnoB / coct. JL.U. lNompaenbepr. - Mocksa;
Bnagumup : ACT; BKT, 2010. - 672 c.

23. 1IBeTHOI aHTNO-pyCCKHi, pyccko-aHTiuiickuii cioBaps : 120000 cioB / B.K.
Miromnnep. - M. : JIOM. XXI Bex; PUTTIOJI kimaccuk, 2010. - 1018 c. - (JIekcuka 21 Bek) .

24. Michael A. Cusumano. Staying Power. Six enduring principles for managing.
Strategy and innovation in an uncertain world. Oxford University Press, 2010.

25. Nigel Nicholson. Managing the human animal. Great Britain, T.F. International
Ltd., 2010.

26. Write Better, Speak Better. Reader’s Digest Association, 2008.

27. Dobson, J.M. Effective Techniques for English Conversation Groups.
Washington.

28. The how to book of advertising. Creating * Preparing * Presenting it. San Diego,
Calif., 1990.

29. Cnenosuu, B.C. IlepeBom: VYuebnoe mocobue. B.C.CnenoBuu. — MuHCK
«TerpaCuctemey, 2009.

30. bpeyc, E.B. Teopuss u npakThka MepeBoJia C aHIVIMICKOTO $3bIKa Ha PYCCKUM:
YyebHoe nmocobue. — 2-¢ uzgad. E.B.bpeyc. M.: U3a-Bo YPAO, 2003.

31. Beiixman, I''A. HoBoe B rpamMmaTuKe COBPEMEHHOI'O AHTJIMMCKOIrO si3bika. M.
2002.

32. Xopu6wu, A.C. Konctpykiuu u 000poThI aHTIIuicKoro s3bika. M. 2002.

33. Xpowmos, JI.H. Peknamuas nesTelbHOCTh — UCKYCCTBO, TEOPHsI, IpaKkTUKa. http: //
www.paedia.adme.ru

34. BuxentbeB, W.JI. Ilpuemsr pexnampr u PUBLIC RELATIONS. http:
//enbv.narod.ru

9. MIEPEYEHBb PECYPCOB HH®OPMAIIMOHHO-TEJEKOMMYHHUKAIIMOHHOM
CETU «<MHTEPHET», HEOBXO/JHMUMBbIX /IUIS1 OCBOEHUA JUCHUIIJIMHBI (MOYJIS).

http://window.edu.ru HNndopmanmonnas cucrema "Ennnoe okHO JOCTyna K
o0OpasoBarenbHBIM pecypcam”

https://openedu.ru «HarmmonanpHas miatgopma OTKpPBITOro 00pa3oBaHus» (PECypChl
OTKPBITOT'O JJOCTYTIA)

http://biblioclub.ru DIIeKTPOHHO-O0MOIMOTEeUHAs cUCcTeMa «Y HUBEPCUTETCKast OnOIrnoTeKa
onliney

http://elibrary.rsl.ru/ Caiit Poccuiickoii anektponHoit oubanorexu (PI'D)

http://www.hri.ru DJeKTpoHHas OUOIMOTEKa MEKIYHAPOIHBIX TOKYMEHTOB IO ITPaBaM
YeJI0BeKa.

http://www.duma.gov.ru | Odunmansusiii caiit ['ocygapctennoit Jymer denepanbHOTO
Cob6panust Poccutickoii Denepamnm.

10. METOOIUYECKHUE YKA3AHUA JJISA OBYYAIOLHIUXCSA IO OCBOEHHIO
JACIHUTIIMHEL (MOYJIST).

OCHOBHBIMHU BHJIAMH ayJIUTOPHON pabOTHI 00yYaromIerocs: Mpu W3y4eHU! JUCIATUTHHEI
SIBJISTFOTCS JIEKIIMA M CeMHUHApcKue 3aHsaATus. OOyuaronuiics He MMeeT MpaBa MporyckaTh 0e3
YBOKUTEIBHBIX TPUYMAH ayJAWTOPHBIC 3aHATHs, B MPOTUBHOM CIIydae OH MOXET OBITh HE
JIOTIYIIIECH K 3a4eTy/3K3aMeHY.

Ha nexmusix nmaroTcs W pa3bsCHSIOTCS OCHOBHBIC TOHSITHS TEMbI, CBS3aHHBIC C HEH
TEOPETUYECKHE U MPAKTUIECKUE MPOOJIEMbI, peKOMEHIAINH JII CAMOCTOSITENILHOW padoThl. B
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X0A€ JICKIIUHU 06yqa10mm?lc;1 AOJDKCH BHUMATCIIBHO CIIYHIATh U KOHCIICKTUPOBATH HGKHHOHHBIﬁ
MaTepua.

3aBepualoT U3ydeHUe HanboJiee BaXKHBIX TeM yueOHOW AMCIUIUIMHBI CEMUHAPCKUE
3aHATHSA. OHU CiIyXXaT JJs KOHTPOJS MOATOTOBJIEHHOCTH 00YydYalolerocs; 3aKperjeHHs
HN3YUCHHOTO MaTcpHualia; pa3BUTUA YMCHHA W HABBIKOB IMOATOTOBKHU JOKJIAAO0B, COO6H1€HHﬁ
[0 €CTEeCTBEHHOHAy4yHOU mpobOieMaTuke; NpUOOPETEHUs OMBITa YCTHBIX MYOIUUYHBIX
BBICTYHJIGHI/II\/'I, BCACHUA NTUCKYCCHUU.

CemuHapy mpeamecTByeT camMoCTOsiTelIbHasg paboTa oOydaromierocs, cBI3aHHas ¢
OCBOCHHUCM JICKIHIMOHHOTO MATCpHUajla U MaTCPpHUaJIOB, U3JIOKCHHBIX B y‘-Ie6HI/IKaX, y‘-Ie6HBIX
nmocoOMsAX W B PEKOMEHIOBAaHHOW TMpernojaBaTelieM TeMmaTudeckod mureparype. Ilo
COTJ1aCOBaHUIO C IMpenoAgaBaTCJIEM UK €ro 3aJaHUIO 06yqa1011m171c;1 MOXET TI'OTOBUTH
pedepaTsl Mo OTAEABHBIM TeMaM IUCHUILIUHBI. [IpuMepHble TeMbl JOKJIaI0B, pedepaToB U
BOITPOCOB JI1 OGCY)KI[GHI/IH MPUBCACHBI B HACTOAIIUX PCKOMCHAIUAX.

10.1. PadoTa Ha JIeKIHH.

OCHOBY TEOPETHYECKOTO OOyUeHHS OOYYaIOMIMXCS COCTABISIOT JeKiuu. OHM [MaroT
CHCTEMaTH3UPOBAHHbIEC 3HaHUS 00YJaIOIUMCs 0 HauOoJiee CI0KHBIX U aKTYaJIbHBIX MpoOIeMax.
Ha nexnusx oco0oe BHUMaHHE YAENACTCS HE TOJIBKO YCBOCHHIO OOYYAIOUIMMUCS HW3y4aeMBbIX
npo6aeM, HO M CTUMYJIMPOBAHUIO MX aKTHBHOM MO3HABATENBbHOM IESATEIBHOCTH, TBOPYECKOTO
MBIIUICHUS, PAa3BUTHIO HAYYHOTO MHPOBO33pPEHHS, MPO(ECCHOHATHHO-3HAYNMBIX CBOHCTB H
KadyecTB. M3maraemplii mMarepuanr MOXET MOKa3aTbcs OOYYArOIIUMCS CIOXKHBIM, HEOOBIYHBIM,
HIOCKOJIbKY BKJIIOUAeT 3HAHMS, MOYEPIHYTHIC MPEToaBaTeleM U3 Pa3IMYHbIX OTpaciiel HayKH,
peNUruy, UCTOPUH, IPAKTUKU. BOT mouemy HeoOX0quMO JOOPOCOBECTHO M YIOPHO paboTaTh Ha
neknusax. OcymecTBisis yaeOHbIe I€HCTBUS Ha JICKIIMOHHBIX 3aHATHIX, 00yJaroNnIrecs: JOIKHBI
BHUMATEIHHO BOCIIPHHUMATD JICHCTBUSA MPEoiaBaTelis, 3alIOMUHATh CKJIa/IbIBAIOIMECS 00pa3bl,
MBICITUTb, TOOMBATHCS IOHUMAHUS H3y9aeMOT0 ITpeIMETa.

OOyuarommecs: JOJKHBI aKKypaTHO BECTH KOHCIIEKT. B ciiyuae HeTOMOHMMAaHUs KaKoii-
a100 YacTH TpenMeTa CIeAyeT 3aJaTh BONPOC B YCTAHOBJIEHHOM MOpSIKE NpernoaaBaTenio. B
nporecce pabOThl Ha JIEKIMM HEOOXOIMMO TaK >K€ BBIMNOJHATH B KOHCHEKTaX MOJIENIU
U3y4aeMoro mpenMmera (PUCYHKH, CXEMBI, YEpTeKH M T.1.), KOTOPbIE HCIIOIb3yeT
Iperno/iaBaTeb.

OOyuwarommMcsi, H3y4YalOlUM  Kypc, PEKOMEHAYETCS  PpacIIupsTh, yIrIyOJsTh,
3aKpeIUIATh YCBOCHHbIE 3HAHUS BO BPEMsI CAMOCTOATENbHOM paboThl, 0COOEHHO MPHU MOATOTOBKE
K CEMHHAPCKMM 3aHATHSM, HM3Yy4aThb M KOHCIIEKTHPOBAaTh HE TOJBKO O00S3aTENbHYIO, HO H
JIOTIOJTHUTEIBHYIO JIUTEPATypy.

10.2. PaGoTa ¢ KOHCIIEKTOM JICKIUH.

[IpocMoOTpuTE KOHCIIEKT cpasy nocie 3aHAThil. OTMEThTE MaTepHall KOHCIIEKTA JICKIUHT,
KOTOPBIA BBI3BIBACT 3aTpyJHEHMs M1 NOHMMaHudA. IlomelTaiiTecb HaWTH OTBETHl HA
3aTPYIJHUTEIBHBIE BOIIPOCHI, MCIIONb3Yys MpEAIaracMylo JUTepaTypy. Ecinu caMoCcToATenbHO He
yIanoch pa3o0paThCcsi B Marepuaie, cHopMmylupyiTe BONpPOCHl M 0OpaTUTeCh Ha TEKYLICH
KOHCYJIbTAIlMM WM Ha Orkaiiel JeKI1K 3a HOMOIBIO K IPENoJaBaTelio.

Kaxnyro Henmento oTBoauTe BpeMms [UIsl HOBTOPEHMsSI NPONIAEHHOIO MaTepuaa,
IIPOBEPSIS CBOM 3HAHMSI, YMEHHUS U HaBBIKU 110 KOHTPOJIBHBIM BOIIPOCAM U TECTAM.

10.3. Boino/siHeHHE MPAKTHYECKUX PadoT.

[To HanGomnee COXKXHBIM MpobiIeMaM yueOHON AMCHUIUIMHBI IPOBOASTCS MPAKTHUECKUE
3aHATUSA. VX TIaBHOM 3amaueit sSBISETCS yriyOJdeHUE W 3aKPEIUICHHE TCOPETUUCCKUX 3HAHHUHN y
00yJaromuxcsl.

[IpakTuueckoe 3aHsATHE MTPOBOAUTCS B COOTBETCTBHUHU C IJIaHOM. B miaHe yka3bIBaroTcs
TeMa, BpeMs, MECTO, LIeJIH M 33/Ja4d 3aHATHA, TeMa JIOKJIajga M pedepaTuBHOrO COOOIIEHUS,
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oOcyxnaemble BOINpPOCHL. JlaeTcst CHUCOK 00s3aTelnbHON M JONMOJHHUTENBHON JHUTEpaTyphl,
PEKOMEHIOBAHHOM K 3aHATHIO.

[ToaroroBka 00Oy4aroMMXCs K 3aHATUIO BKIIIOYACT:

-3a0J1arOBpeMEHHOE 03HAKOMJICHUE C TJIAHOM 3aHSTHS;

-U3y4CHHE PEKOMEHI0BAHHOU JIUTEPATYPHI U KOHCIIEKTA JICKIUH;

-MIOJITOTOBKY MOJIHBIX W TJIyOOKHMX OTBETOB IO Ka)JIOMY BOIPOCY, BHIHOCUMOMY JUISI
00CyXIeHUS;

-MIOJrOTOBKY JI0KJIaza, pedepara Mo yKa3aHHIO MpenoiaBaTes;

[Ipu mpoBeaeHMM NPAKTHUECKUX 3aHATUH yHaesisercss oco0oe BHUMAaHHE 33/1aHUsM,
MPEeoJIaraloliiM HE TOJILKO BOCIPOW3BeIeHNE O0yUYaloIMMUCS 3HAHUN, HO U HaIlpaBJICHHBIX
Ha pa3BUTHE Yy HHMX TBOPYECKOTO MBIIUIEHUS, HAYYHOIO MHUPOBO33peHus. [l sydiero
YCBOEHUSI M 3aKPEIUICHHWs] MaTepuala MO AAHHOW AUCLHUIUIMHE MTOMHUMO KOHCIIEKTOB JIEKIIM,
oOydJaromuMcss HEOOXOAMMO HAY4YHThCsl paboTarh ¢ 00sS3aTedbHOW U JOMOJHHUTEIHHOU
autepatypoil. W3ydeHuwe, IUCHUIUIMHBI MpeArojaraeT OTCISKHWBAaHME MyOJUKaUUd B
nepuonuieckux n3nanusx u padory ¢ INTERNET.

[{enecooOpa3HO TOTOBUTHCS K MPAKTHUECKUM 3aHATHUSAM 3a 1-2 Heienu 0 uX Hadaja, a
MMEHHO: HAa OCHOBE M3Y4YEHMsI PEKOMEHI0BAaHHOMW JINTEPATYpPhI BHIINCATh B KOHTEKCT OCHOBHBIE
KaTeropuu M MOHATUA M0 y4eOHON TUCIUILIMHE, TOATOTOBUTHh Pa3BEPHYTHIE IUIAHBI OTBETOB U
KpaTkoe CoJep)KaHHe BBIMOJHEHHBIX 3anaHuil. OOywaromuiicss JODKEeH OBITh TOTOB K
KOHTPOJIbHBIM ~ OIpOcaM Ha KaxXJIoM y4deOHOM 3aHATuu. OnolOpsieTrcss U moouipsercs
MHHUIIMATUBHBIE BHICTYIUICHUS C JOKJIAJaMu U pedepaTaMu 110 TeMaM MPaKTHUECKUX 3aHATHI.

10.4. TloaroroBka 10KJIA0B, (PMKCHUPOBAHHBIX BBICTYIICeHHH U pedepaTos.

[Ipn moaroToBke K IOKIAaay IO TeMe, yKa3aHHOW MperojaBareiieM, OOydarorniuiics
JIOJKEH O3HAKOMMTHCSI HE TOJIBKO C OCHOBHOM, HO U JOIOJIHUTEIBHOU JIUTEPATYPOM, a TAKXKE C
NOCIEAHUMH MyOIUKAIUsIMU 10 3ToW Tematuke B cetu MHTepHer. Heo6XoaumMo moAroToBUTH
TEKCT JOKJIaJa U WUTIOCTPATUBHBIN MaTepuan B BHUJE Mpe3eHTauu. JloKia T0oMKeH BKIIIOYATh
BBEJICHHE, OCHOBHYIO 4acTh W 3akiioueHue. Ha moxmam orBogutcss 10-15 muHYT ydeOHOTO
BpemMeHn. OH JOMKEH OBITh HAayYHBIM, KOHKPETHBIM, OMpEACICHHBIM, TIYOOKO PAaCKPHIBATH
poOJIeMy U ITyTH €€ PEIICHHUS.

PexoMeHammm K BBIIOJIHEHUIO pedepara:

1. PaGoTa BITIOSIHAETCS HA OHOM cTOpOHE JucTa dhopmara A 4.

2. Pazmep mpudta 14, MeXCTpOUHBIN HHTEpBAJ (OAWHAPHBIH).

3. O0BEM paboThI TOIDKEH COCTaBIATh OT 10 10 15 AUCTOB (BMECTE C MPUITOKCHHUSIMU ).

4. OcraBisieMbl€ 110 KpasiM JIUCTa MOJISI UMEIOT CIIEAYIOIINE Pa3MephI:

Cnesa - 30 MM; ciipaBa - 15 mM; cBepXxy - 15 Mm; cHU3Y - 15 MM.

5. Conepxanue pedepara:

*  Tumynvusiii aucm.
*  Cooepoicanue.
*  Bseoenue.

BBenenue MOMKHO BKJIIOYATH B CeOsl KpaTKoe OOOCHOBAaHUE AKTYaJIbHOCTH TEMBI
pedepara. B aTOl uyacTm HEOOXOIMMO TakKe TIOKa3aTh, MOYEMY JaHHBIA BOMPOC MOXKET
MPEACTABISITh HAYYHBII HHTEPEC U KAaKO€ MOKET UMETh MPAKTUUYECKOE 3HAUCHUE.

*  OcHogHoti mamepua.r.
*  3axmouenue.

3akiroueHue - 4acTh pedepara, B KOTOPOi (hOpMyIUPYIOTCS BBIBOJBI 1O Taparpadam,
oOpaiaercss BHUMaHUE Ha BBIMOJIHEHWE I[IOCTABICHHBIX BO BBEICHHHM 3a/Ja4y U IIENCH.
3axiroueHre JOKHO ObITh YETKUM, KPATKUM, BHITEKAIOIIMM U3 OCHOBHOM YacTH.

*  Cnucox numepamypul.

6. Hymepanus cTtpaHuil mpocTaBisieTcsl B IPaBOM HUXKHEM YIUIy, HAUUHAs C BBEICHUS

(ctp. 3). Ha TuTYIPHOM JIHICTE U CONIEP>KAHUU, HOMEP CTPAHMIIB HE CTABUTHCA.
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7. Ha3zBanus pasacsioB U noApasacsioB B TCKCTC MOJDKHBI TOYHO COOTBCTCTBOBATH
Ha3BaHUM, IPUBEIEHHBIM B COJICPKAHHH.

8. Tabnuibl MOMEIAIOTCS 0 XOAY H3JI0KCHHS, JOKHBI UMETh MOPSIKOBBIN HOMED.
(Hanpumep: Tabnuma 1, Pucynok 1, Cxema 1 u T.1.).

9. B Tabnuuax u B TEKCTE CIEAYyeT YKPYIHITh €AWHUIBI U3MEPEHUS OOJBIINX YHCET B
3aBUCUMOCTH OT HEOOXOAMMOM TOUHOCTH.

10. T'paduxu, pucyHku, TaOMUIBI, CXEMBI CIEAYIOT TMOCIE CCHUIKM Ha HHUX |
pacroyiaratoTcsi CAMMETPUYHO OTHOCHUTEITLHO IIEHTa CTPAHHMIIBI.

11. B crmcke nuTepaTyphl YKa3blBaeTCsl TIOJTHOE HA3BAHME MCTOYHUKA, aBTOPOB, MECTa
W3JJAHUS, U3/1aTEIbCTBO, TO/I BBIITYCKA M KOJIMYECTBO CTPAHUIL.

10.5. Pa3zpaboTKa 3J1eKTPOHHOM NMpe3eHTALMH.

Pacnpenenenue TeM npe3eHTauN MEXIy 00YJarOIUMHCS U KOHCYJIbTUPOBAHHUE HX T10
BBIMIOJTHEHUIO MUCbMEHHONW paboThl OCYILIECTBISETCS Takke Kak u 1o pedepary. Ilpucrynas
MOJArOTOBKE MUCbMEHHOM paOOThI B BHJIE JIEKTPOHHON MPE3EHTAUN HEOOXO0AUMO UCXOIUTh U3
Henel Mpe3eHTallM M YCJIOBUW ee MPOYTEeHMs, KaKk MpaBHIIO, TaKylo paboTy oOydaembie
NPEICTABISIOT TMPENoJaBaTeNIi0 Ha MPOBEPKY IO 3JIEKTPOHHOW MOYTe, YTO MCKIIOYaeT
BO3MOXXHOCTbH JIONOJTHUTEIbHBIX KOMMEHTApUEB U MOSCHEHUH K IPECTaBICHHOMY MaTepuaiy.

[To cornmacoBaHMIO ¢ MpeNoaaBaTesieM, MaTepHalIbl IPE3CHTALUU 00YUYAIOIIUNACA MOKET
npeacraButh Ha CD/DVD-mucke (USB ¢umm-aucke).

DJNEeKTPOHHBIE MPE3CHTAIMM BBHINONHAIOTCS B mporpamme MS PowerPoint B Buze
CJIAlJI0B B CIIEYIOIIEM MOPSIKE:

-TUTYIIBHBIHN JIUCT C 3ar0JIOBKOM TEMbI M aBTOPOM HCIIOJIHEHUS TIPE3CHTALINN;

-TUTaH Mpe3eHTAIMH (5-6 MyHKTOB -3TO MAKCUMYM);

-oCHOBHas 4acTh (He Oonee 10 cnaiinos);

-3aKJIFOYCHHE (BBIBO);

OOu1re TpeboBaHUS K CTUIEBOMY O()OPMIICHHUIO MTPE3CHTAINH:

-IM3aiH JOJKEeH OBITh MPOCTHIM U JIAKOHUYHBIM;

-OCHOBHA I1IeJIb - YUTAEMOCTh, a HE CyObeKTUBHas KpacoTa. [Ipu 3ToM He Hazo Bnajath
B JPYTYIO KpailHOCTh U IHCaTh Ha OeJbIX JUCTaX YePHBIMU OYKBaMH — HE Y BCEX 3TO MOIYy4aeTcs
CTHJIBHO;

-IIBETOBas raMmMa JI0JKHA COCTOSATh He 0oJjiee YeM U3 ABYX-TPEX LIBETOB;

-Bcerja JODKHO OBITh JIBa THIA CIAWAOB: AN TUTYABHBIX, IJIAHOB W T.IM. U IS
OCHOBHOTO TEKCTa,

-pasmep mpudTa qoKeH ObITh: 24—54 myHKTa (3aroyioBoK), 18—36 myHKTOB (OOBIYHBIIA
TEKCT);

-TeKCT JOJDKEH OBITh CBEPHYT [0 KIIOUEBBIX CIOB M ¢pa3. [lomHble pa3BepHYTHIE
MpeJIOKEHHUS Ha cllaiiflaX TaKUX MPe3eHTAlUi UCMOJIb3YIOTCA TOJIKO MpHU UTHpoBaHUU. [Ipu
HEOOXOUMOCTH, B TOJIEe «3aMETKU K ClaiiiaM» MOKHO MPUBECTH KpPaTKUE KOMMEHTApHUH WU
MOSICHEHHUS.

-KaXXJIBIM clIaiig JOJDKEH UMETh 3ar0J0OBOK;

-BC€ CJIaii/ibl TOJKHBI OBITH BBIAEPKAHBI B OJTHOM CTHUJIE;

-Ha KQXKJIOM CJaii/ie JOKHO OBITh HEe 0oJiee TpeX WILTIOCTPAIHii;

-CIIaiiibl TOJKHBI OBITh IPOHYMEPOBAHBI C yKa3aHHWEM OOIIETo KOJIMYECTBa CIIal/I0B;

-MCIIONIb30BaTh BCTPOEHHBIC 3((EKThl aHUMAIIMM MOXXHO TOJBKO, KOrja 0e3 3Toro He
000MTHCH.

OOBIYHO aHMMAIlMA WCIONB3YeTCsS JJs TMPUBJICUCHUS BHUMAHHS ~CIIyIIaTeeH
(HarpuMmep, OCIIeI0BaTENbHOE MOSBICHUE JIEMEHTOB TUArPaMMBI).

-CIIUCKYU HAa Claijiax He JOJDKHBI BKIOUYaTh Ooiiee 5—7 snemeHToB. Ecnmu ameMeHTOB
CIIUCKa BCe-Taku OOoJbllle, UX JIy4IlIe€ PAcHoJOXKUTh B JBE KOJIOHKU. B Tabmuiax He MOJKHO
ObITH OOJiee YETHIPEX CTPOK U YETHIPEX CTOJOLOB — B NMPOTUBHOM Cllyyae JAaHHBIC B TaOIHIlE
OyIyT OUYEHb MEJIKUMH U TPYIHO Pa3IMUUMBIMH.
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10.6. MeToauka padoTbl ¢ 00y4alOUNIUMHUCH C OrPAHMYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH
3110POBbSI.

B UHcTtutyTe co31aHbl CHEHUAIbHBIC YCIOBHS JUIS TOJYYEHHUS BBICIIETO 00pa30BaHUs
no o00pa3zoBaTeNbHBIM MporpaMmMaM OOYyYalOUIMMHCS C OTPaHMYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
3n0poBbs (OB3).

Jlnig mepemelieHrs MHBAJIUAOB M JIMIL C OTPAaHMYEHHBIMH BO3MOKHOCTSMH 370POBbS
CO3JIaHbl CIIEIUAIbHBIE YCIOBHS JJIsi OSCIPEMSITCTBEHHOIO JIOCTYNa B y4eOHble MOMEIICHUsS U
Ipyrue TIOMEIIEHHs, a TakKe HuX TMpeObIBaHUS B YKa3aHHBIX IIOMEIICHUAX C Y4YEeTOM
0COOEHHOCTEH MCUXO(PHU3UUECKOT0 PA3BUTHA, MHIMBHIYAJIbHBIX BO3MOXHOCTEH M COCTOSIHHS
3JI0POBbS TAKUX 00YYarOIINXCA.

[Ipu momyyenun oOpa3oBaHUS OOYYAIOIIUMCS C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU
3I0pPOBbsl MPU HEOOXOIUMOCTH TPEJOCTABISAIOTCS OECIUIaTHO CHelHalbHble YYeOHUKH U
yueOHbIe 1ocobus, nHas yueOHas nmuTeparypa. Taxke uMeercss BO3MOXKHOCTh MPEAOCTABICHHS
YCIYyT AaCCHUCTEHTa, OKAa3bIBAIOIIEr0 OO0YyYalomMMCS C OrpPaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
3I0pOBbsI HEOOXOJUMYIO TEXHMYECKYIO TOMOIIb, B TOM YHUCIIE YCIYr CYypAONEPEeBOIYMKOB H
TU(IIOCYpPIOTIEPEBOTIHUKOB.

[TomyyeHne [OCTYIHOTO M KayeCTBEHHOTO BBICHIETO OOpa3oBaHMs JIMLIAMH C
OTpaHUYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMU 37I0pOBbsl obOecrieyeHO myTeM co3fanus B HWHctutyTe
KOMILIEKCa HEOOXOJMMBIX YCIOBUH OOy4eHus s JaHHOM KaTeropuu OOy4aroIuxcs.
HNudopmaniusg o crnenualbHBIX YCIOBHUSX, CO3JAHHBIX AJI1 OOy4yaroUMXcs € OrpaHUYCHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMU 3/10POBbs, pa3MelleHa Ha caiite THcTuTyTa.

Jnst oOyuenuss wHBamuaoB u Jymn ¢ OB3, wuMerOmmMX HapYIIEHUS OMOPHO-
JIBUTATENILHOTO armapara 00eCHeunBalOTCsl U COBEPUICHCTBYIOTCS MAaTepHaIbHO-TEXHUYECKHE
ycIIoBUSL  OECTIpensiTCTBEHHOrO0 JOCTyrnma B Yy4YeOHbIE IOMEIICHMsS, TyaJleTHble, JApyrue
MIOMEIICHUS, YCIIOBHS UX MpPeObIBaHMS B YKa3aHHBIX MOMEUICHUAX (Hainuue jaudra, maHIycos,
MOpYyYHEH, paCIIMPEHHBIX ABEPHBIX TPOEMOB H JIp.).

Jlns ajanTalMu K BOCHPUATHIO OOy4aromMMHcs HHBamuaamMu u jmnamu ¢ OB3 c
HapyIIEHHBIM  CIyXOM  COpPaBOYHOro,  y4eOHOro  Marepuaia,  [pPeayCMOTPEHHOIO
00pa3oBaTeNbHONW MPOTrpaMMO MO BBIOPAHHBIM HAIpPaBICHUSAM IMOJITOTOBKH, 00ECIIEYMBAIOTCS
CIEIyIOIINE YCIOBUSA: MJIs Jydlled OpHeHTalUuH B ayJWTOPUH, MPUMEHSIIOTCS CHUTHAIBL,
OTIOBEILAIONINE O Haydaje W KOHIE 3aHATHS (CIIOBO «3BOHOK)» IMUILIETCS Ha JOCKE); BHUMaHHE
c1aboCBIIIAIIEr0 00YJarOIIeTOCs TIPUBIICKASTCS TIEAAroroM XKecToM (Ha IJIedo KIIaJeTcsl pyKa,
OCYILECTBIISICTCSI HEPE3KOE MOXJIONBIBAHKE); Pa3roBapuBas ¢ 00y4aromUMCs, TeJaror CMOTPHUT
Ha HEro, rOBOPUT SCHO, KOPOTKUMH MPEAJIOKEHUSIMHU, OOecreunBas BO3MOKHOCTh UTEHUS IO
ryoam.

Komnencamuss ~ 3aTpyAHeHMII  pe4eBOr0 W HHTEIUICKTYaJlbHOTO  Pa3BUTHS
ciabocnplmamux MHBaMUAOB W jun ¢ OB3 mpoBoauTCs 3a CYET: HCIONIB30BAHUSA CXEM,
qyarpamMM, pPUCYHKOB, KOMITBIOTEPHBIX MPE3EHTAIil ¢ TUIEepCChUIKAMH, KOMMEHTHUPYIOIIUMU
OTJENbHBIE KOMIIOHEHTHl H300paKeHHs; pEryJlspHOro IPUMEHEHHUS YIpaKHEeHUH Ha
rpaduyueckoe BBIJEICHHUE CYIIECTBEHHBIX MPU3HAKOB NPEIMETOB U SBJIEHUM; oOecredyeHus
BO3MOXHOCTH 11 O0YYaIOIIErocsi MOJYyYUTh aIpECHYI0 KOHCYJIBTALUIO TI0 3JIEKTPOHHOM mouTe
0 Mepe HEOOXOIUMOCTH.

Jlnst agantanuy K BOCOPUATHIO HHBAIMAaMU U Juiamu ¢ OB3 ¢ HapymeHusMu 3peHust
CIPAaBOYHOI0, Y4€OHOT0, MPOCBETUTENHCKOIO MaTepHaa, IpeIyCMOTPEHHOT0 00pa3oBaTeNbHON
nporpamMoii MHcTUTyTa 1O BBIOPAaHHOW CHIEUUAIBHOCTH, OOECIEYMBAIOTCS —CIEAYIOIINE
yCIIOBUS: BeNEeTCs ajanTtauus ouuuanbHOro caiita B ceTd MHTepHET ¢ ydeToM OCOOBIX
noTpeOHOCTEH HMHBATUAOB MO 3PEHUIO, OOECIeYMBAETCS HAIW4YHE KPYMHOMIPUPTOBOM
CIIpaBOYHOM WH(GOPMAIIMU O pACIHCAHUM YYEOHBIX 3aHATHN; B Havajle y4eOHOro rojaa
oOyyaromuecsi HECKOJIbKO pa3 MpoBOMATCS Mo 3aaHMi0 MHcTuTyra JUis  3allOMUHAHMA
MECTOPACHOJIOKEHUSI KaOMHETOB, MOMEIICHU, KOTOPhIMA OHHM OyIyT MOJIb30BAThCS; IEIaror,
€ro co0eCeTHIKH, MPUCYTCTBYIONINE MPEACTABISIIOTCS 00yJaroIuMCs, KaX/Iblii pa3 Ha3bIBaeTCA
TOT, K KOMY nefiaror o0Opaiaercsi; JeiCTBHS, KECThI, IepeMelleHus] eaarora KOpoTKO U SICHO
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KOMMEHTHUPYIOTCS; Ie4aTHas HWHQPOpMauus NpeAocTaBisieTcs KpymHbIM mpudrom (ot 18
MYHKTOB), TOTAJIBHO O3BYYHMBACTCS; OOECIICUMBACTCS HEOOXOIUMBIN YpPOBEHb OCBEIICHHOCTH
MOMEILEHUH; TIPEJOCTABISAETCSI BO3MOKHOCTD HCII0JIb30BATh KOMIIBIOTEPBI BO BpPEMs 3aHITUH U
MpaBo 3aMrcu OOBSICHEHHS Ha TUKTO(OH (I10 KEJIAaHUIO 00YJaroIIeTocs).

dopma npoBeieHHs TEKYIEH 1 MPOMEKYTOUHOM aTTecTaluu i o0y4aromuxcs ¢ OB3
oIpenieNnsercss NpenojaBaTeleM B COOTBETCTBMM € y4ueOHbIM IiaHoM. [Ipu HeoOxomumocTu
oOyuatomemycs ¢ OB3 ¢ yderom ero MHIMBHIYaJIbHBIX NCHUXO(PHU3HMUECKUX OCOOEHHOCTEH
JlaeTCsl BO3MOXHOCTb IPONTH NPOMEXYTOUYHYIO aTTECTAllMI0 YCTHO, MMCbMEHHO Ha Oymare,
NUCHbMEHHO Ha KOMIIbIOTEpe, B (OpMe TECTUPOBaHMA M T.N., JHUOO TPENOCTaBISACTCS
JIOMIOJIHUTEIIBHOE BPEMs s TIOATOTOBKH OTBETA.

11. IEPEYEHb WH®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOIHM, HCITOJIb3YEMBIX ITPU
OCYHIECTBJIEHUN  OBPA3OBATEJIBHOI'O TIMIPOUHECCA 11O JUCHUMIIJIMHE
MOAVYJIIO), BKJ/IIIOYASD INEPEYEHb IIPOI'PAMMHOI'O OBECIIEYEHUA H
NHOOPMAILIMOHHBIX CITPABOYHbBIX CUCTEM.

[Ipu mpoBeneHUU JNEKIHOHHBIX 3aHATUN MO JAMCLUUIUIMHE MPENoJaBaTellb UCHOJb3YEeT
ayIMOBU3yallbHbIC, KOMIBIOTEPHBIE M MYJIbTUMEAHWIHBIE cpeacTBa oOydenus HWHcTHTyTa, a
TaK)Ke JIEMOHCTpPAllMOHHbIE (MIPEe3eHTAllMN) W HArSAHO-WIIIOCTPALMOHHbIE (B TOM 4YHCIIE
pa3IaTo4yHbIe) MaTEPUAIIBIL.

[IpakTuueckue 3aHsATUS MO JAHHOW AMCUUIUIMHE MPOBOASTCS C MCIOJIb30BAaHUEM
KOMIIBIOTEPHOTO U MYJIBTHUMEIUIHOTO oOopynoBanus MHCTHTyTa, NMpU HEOOXOAMMOCTH — C
MPUBJICYCHUEM TOJIE3HBIX VIHTEpHET-pECypCOB U MAKETOB MPUKIIATHBIX IPOTPAMM.

Jlunen3nonHoe Microsoft Windows,
IPOTPaMMHO- Microsoft Office,
nH(popManmoHHOE Google Chrome,
o0ecrieyeHue Kaspersky Endpoint Security
CoBpeMeHHbIE 1. KoHncynpTant+

npodeccuonanbubie | 2. CnpaBouHas npaBoBasi cucrema «[APAHT».
0a3bl JaHHBIX

WNndopmanmonnsie | 1. DnexkrponHas oubanoreunas cucrtema (35C) OO0 «CoBpemeHHbIe

CIIpaBOYHBIC U (POBBIC TEXHOIOTUI»

CUCTEMBI 2. https://elibrary.ru - Hay4unas snektpoHHast OubanoTeka
eLIBRARY.RU (pecypchl OTKpBITOTO TOCTYTIA)

3. https://www.rsl.ru - Poccuiickas I'ocynapctBennas bubamnoreka
(pecypchl OTKPBITOTO JTOCTYTIA)

4. https://link.springer.com - MexxayHapoanas pedeparuBHas 6aza
JMAHHBIX Hay4YHBIX M3MaHuid Springerlink (pecypchl OTKPBITOTO
JIOCTYTIa)

5. https://zbmath.org - MexxnynapoaHas pedeparuBHas 0aza JaHHBIX
Hay4HbIX n3ganuii zbMATH (pecypcbl OTKpBITOTO 10CTyIA)

12. HHEPEYEHb YYEBHBIX AYJUTOPUI n OBOPYIOBAHMNSI,
HCHOJB3YEMBIX [J NPOBEJEHHS YYEBHBIX 3AHATHHA 1O JAWCHUILIMHE
MOAYJIIO).

VY4eOHble 3aHATUS MO AMCLUUIUIMHE MPOBOJAATCA B CHELHMATU3UPOBAHHON ayIUTOPUH,
000py/IOBaHHOU KOMITBIOTEPaMH, C BO3MOXKHOCTSIMH TIOKa3a Mpe3eHTanuil. B mporecce ureHus
JEKIHM, NPOBEIECHUS CEMUHAPCKUX W MPAKTUYECKUX 3aHATHI HUCIONB3YIOTCS HArjsgHbIe
OCOOMSI, KOMILJIEKT CIIaiiJI0B, BUICOPOIIUKOB.

[Ipumenenne TCO (aymmo- W  BHJACOTEXHUKH, MYJbTUMEIUMHBIX  CPEACTB)
obOecrieunBaeT MaKCHMaJIbHYIO HATJSOHOCTh, TO3BOJSET OJHOBPEMEHHO TPEHUPOBATH
pa3JINYHbIE BHJABl PEYEBOM JIEATEIBHOCTH, I[OMOIaeT KOPPEKTUPOBATh pEYEBHIE HABBIKH,
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CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO CIIYXOBOW M 3pUTEIBHON MaMsTH, & TAK)KE YCBOCHHIO U 3aTIOMUHAHUIO
00pa3110B MpaBUILHON peyun, COBEPIICHCTBOBAHUIO PEUEBHIX HABBIKOB.

Ilepeuenv 000pydosannbix yueoHbIX AYOUMOPULL U CREYUATLHBIX NOMEUICHUTL

Ne 408a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX S3BIKOB

VY4ueOHast ayTUTOpHS IS IPOBEICHUS 3aHITHH CEMUHAPCKOTO TUTIA
- ToCKa

- CTOJI PETOAaBaTeNs

- Kpecl1o I MperoiaBaTens

- KOMIIBIOTEP

- TEJIEBU30D

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeTn

- HAyITHUKH ¢ MUKPO(GOHOM

- y4eOHO-HaIJISITHBIC TTOCOOUS

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows (/{loroop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBo6ogHO pacnpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX SI3BIKOB

YueOHast ayTuTOpHs Ui POBEICHUS 3aHIATUH CEMUHAPCKOTO TUIIA
- ToCKa

- CTOJI MpENoaBaTes

- KpecIIo JyIs TPerio1aBaTelis

- KOMIUIEKTBI yueOHOI Mebenu

- IEMOHCTPAIIMOHHOE 000PYAOBaHUE — POEKTOP ¥ KOMIIBIOTEP

- HAyITHUKH ¢ MUKPO(GOHOM

- y4eOHO-HaIJISITHBIC TTOCOOUS

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBo6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (oroop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX S3BIKOB

VYyeOHast ayTUTOpHs U1 TPYIIOBBIX U HHAUBUAYATbHBIX KOHCYJIBTAIIUHN, TEKYIIETO KOHTPOJIS
U IIPOMEXKYTOYHOH aTTeCTaIluN

- ToCKa

- CTOJI IPETOAaBaTeNs

- KpecJIo Ui IpernoaaBaress

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeTn

- IEMOHCTpAIMOHHOE 000PYAOBaHUE — IPOEKTOP U KOMIIBIOTEP

- y4eOHO-HaIJISITHBIC TTOCOOUS

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBob6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (lorosop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 404, 511

[Tomerenus At CaMOCTOSATENTLHON pabOTHI

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeTn

- KOMITBIOTEPHAsl TEXHUKA C OJIKJIIOUEHUEM K CETH «/IHTEpHET» U TOCTYIIOM B 3JIEKTPOHHYIO
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nH()OPMAITMOHHO-00Pa30BATEIBHYIO CPEIy

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBob6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (Jorosop Ne§77/JIH ot 25.05.2016),

Cnpasouno-nipaBoBasi cucrema «I'’APAHT» (Jlorosop Ne27-ITJ113/2024 ot 27 nexabps 2023
rojaa)

Ne 404

bubnmoreka, YMTanBHBIN 3aJ C BBIXOJOM B ceTh MHTEpHET

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeu;

- KOMITBIOTEpHAs TEXHHKA C MOJKIIOYCHHEM K ceTn «VHTepHeT», JOCTYIOM B 3JEKTPOHHYIO
nH(pOPMAITMOHHO-00PA30BATENBHYIO CPElY U DJIEKTPOHHO-OUOIMOTEUHYIO CHCTEMY.
[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBob6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (Jorosop Ne§77/JIH ot 25.05.2016),

Cnpasouno-npaBoBasi cucrema «I'’APAHT» (Jlorosop Ne27-ITJ113/2024 ot 27 nexabps 2023
rojaa)

Ne 401

AKTOBBIH 3aJ1 /151 IPOBEICHHSI HAYYHO-CTYI€HYECKUX KOH(EPEHIUI 1 MEpOTIPUATUIA
- cTIelMaIN3uPOBaHHbIE Kpecia JIsl aKTOBBIX 3aJI0B

- ClIeHa

- TpulyHa

- 9KpaH

- TEXHUYECKHE CPEJICTBA, CIyKalue IS MpecTaBlieHus nHhopMaluu O0IbII0N ayAuTOpUn
- KOMIIBIOTEP

- IEMOHCTpAIIMOHHOE 000PYI0BaHKE U ayIMOCHCTEMA

- MUKpPO(OHBI

[TporpammHoOe obecrieueHue:

Microsoft Windows ({orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBo6ogHO pacmpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 515

[Tomerenue s XpaHeHUsT ¥ TPOYHUIAKTHIECKOTO 00CTYKUBaHUS y4eOHOTO 000PyI0BaAHUS
- CTeJUIaXH

- yaebHOE 000pyT0BaHNE

Pa3patGorumk:
JIOLEHT Kadeapbl TyMaHUTAPHBIX JUCLIUTUIMH M.C. I'y3eeB
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